

(Fóton voltunk, a Gyermekvárossá előlépett egykori 
Károlyi-kastély előtt. A városba érkező első lakók¬ 
ra várt — hevenyészett becslés szerint — egy kas¬ 
tély, parkkal, három tó, egy őz, hatszáz pedagógus 
és másfélmillió újságíró. Ezért az ünnepélyes meg¬ 
nyitóra aludtunk egyet, s a másnapi reggelizésnél 
kerestük fel a Gyermekváros egynapos honpolgá¬ 
rait.) 



— Ejnye hová is tettem a 

Aludtatok-e már igazi 
kastélyban? — kérdezzük 
fölényesen, de Szabó Gyur¬ 
ka még fölényesebben néz 
ránk. — Egy-kettőben már 
igen — mondja —, mert 
hogy én például a bakony- 
oszlopi kastélyból érkeztem, 
meg a berkeszi gyermek- 
otthon is kastélynak nevez¬ 
hető. Én leszek az első vil¬ 
lanyszerelő, aki több ka - 
télyban lakott, mint a gróf 
Károlyi. 

Körkérdés egy négyes 
asztaltársaságtól: ki. mi¬ 


Gyermekvaros kulcsát? 

lyen pályára készül? Szabó 
Gyurka tehát: villanyszere¬ 
lő; Horváth Jóska: gáz- és 
vízvezetékszerelő; Laci Ká¬ 
roly: állatorvos: Deli Pista: 
azt mondja, hogy ő valami 
könnyű foglalkozást szeret¬ 
ne: vagy orvos lesz, vagy 
gépészmérnök. 

Deli Pista elmondja az el¬ 
ső éjszakája történetét a 
Gyermekvárosban. — Ke¬ 
resztbe fordult rajtam a ta¬ 
karó. felébredtem s csodál¬ 
koztam, hogy ilyen hamar 
megnőttem. Felugróm, meg¬ 
tapogatom magam, akkor 


mozogni kezd velem szem¬ 
ben is valami. Annyira még¬ 
sem nőttém meg, hogy ne 
ijedtem volna meg saját- 
in agamtól, a hatalmas fali¬ 
tükörben , ezért vissza a ta¬ 
karó alá, és ki sem bújtam 
alóla reggelig. 

Szóval nem találkoztatok 
a kastélyban szellemekkel? 
— kérdem egészen szellem¬ 
telenül búcsúzva. Az asz¬ 
talt közben körbeállta né¬ 
hány kíváncsiskodó, erre 
pedig egy pöttöm kisfiú 


mekvárosi napotokból? Ki¬ 
rály Anni: — Takarítottuk 
a szobánkat, akkor odajön 
egy fotós bácsi és azt mond¬ 
ja. játsszuk el élethűen, 
hogy nagy igyekezettel ta¬ 
karítunk, ő meg lefényké¬ 
pezi. Mindjárt hoztam egy 
vödröt, ő azt mondta, ak¬ 
kor öntsem csak, ha majd 
szól. Mi addig is takarítot¬ 
tunk, és egy másik vödör¬ 
rel, élethűen le is öntöttük 
a fotóst, aki abba is hagyta 
*a felvételt és bosszankodva 
elment. 



Meqérkezes 


Réber László rajza 


megütközve kérdi: — A bá¬ 
csi babonás?! 

N ői szakasz, négyszemé¬ 
lyes asztal. Lendvai Kata¬ 
lin és Tóth Ilonka, hatodi¬ 
kosok, fodrászok szeretn' 
nek lenni; Király Anni: ve¬ 
gyész; Zoljánszky Mária: 
óvónő. Mit írnátok meg a 
Ludas Matyib első, gyer- 


Ez jó történet volt — 
mondom —, látszik, hogy 
tudjátok, mi kell a Ludas¬ 
nak. Akkor most mondjátok 
meg végül, hogy mit olvas¬ 
nátok szívesen a Ludas Ma- 
tyiban? — Humort, — 
mondja fejtörés nélkül Zol¬ 
jánszky. Ebből a gyerek¬ 
ből nem óvónő lesz, hanem 
kritikus. (— i —1) 


Meglepő tábla 



Gyenge a víznyomás 

Sándor Károly rajza 
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Megtréfálják az utókort 


Tonrz Tibor rajza 


— Tegyük ide a hozentraqerjet is, hadd lepődjenek meg majd a történészek a 
huszadik században . .. 


BALZAC, a híres francia regényíró, 
álmatlanságban szenvedett. Egy éjjel 
azt vette észre, hogy íróasztalát valaki 
feszegeti. Balzac egy darabig hallgatott, 
végre azonban hangos hahotára fakadt 
8 ez nagy zavarba hozta a tolvajt. — 
Miért nevet? — kérdezte. 

— M^r hogyne nevetnék — felelte 
Balzac, — amikor azt látom, mennyire 
erőlködik az asztal felfeszítésén, melyben 
én még fényes nappal sem találok semmit! 


J-4MRACH KÁROLYT, a híres tor- 
raészetbúvárt, második felesége halála 
után sokan keresték fel, hogy megvigasz¬ 
talják és kifejezzék részvétüket. 

— Igen. igen — mondotta Jamrach — , 
jó asszony volt, csakhogy az igazat meg¬ 
vallva, az állatokat nem igen szerette. 
Képzeljék csak, még azt sein engedte 
meg, hogy kígyóim télen az ágya alatt 
háljanak. ^ 

FOLLIXUSZ AURÉLT, a kiváló vi¬ 
déki színművészt egyszer zajosan meg- 
i apsolta az a gyérszámú közönség, amely 
végignézte egyik jutalom játékát. Folli- 
nusz oda sem hederitett a tüntető éljen¬ 
zésnek. Ámde a függönyt felhúzták, s 
neki ki kellett mennie a rivalda elé. Még 
akkor is felhangzott itt is, ott is: — Éljen, 
éljen! 

Follinusz ahogy szóhoz tudott jutni, 
így szólt: — Önök azt kiáltják, hogy 
éljek, köszönöm a jókívánságukat, de az 
isten szerelméért, nem mondanák meg, 
hogy miből éljek, amikor olyan ke¬ 
vesen járnak színházba? 

• 

RIPPL-RÓNAI JÓZSEF megkér¬ 
dezte egyezer Munkácsy Mihályt, hogy 
a ,,Zálogház” című képének egyik alakja 
helyett, miért nem festett szebb nőt, aki 
jobban magára vonja a figyelmet. 

— Azt hiszi, zálogházba járna ez a nő, 
ha szép lenne? — válaszolta Munkácsy. 



Várnai György rajza 













































































Nem éppen ritka jelenet. 

Bemegy valaki az eszpresszóba és 
kávét kér. 

— Nincs — hangzik a szomorú vá¬ 
lasz. 

— Miért? 

— Nincs víz. 

Az illető gondolkozik. 

— Kérem szépen, hozott vízből 
tudnának csinálni két duplát? 


A világirodalom klasszikus alko¬ 
tásai a nemes ponyva Örvendetes 
útján vannak. Hamlet százezer új 
példányban forog közkézen. És az 
a fontos, hogy olvassák. Ki ezért, 
ki azért. Én a magam részéről egy 
cseppet sem tudok haragudni arra 
a fiatalemberre, aki így lelkende¬ 
zett barátjának a Hamletról: 

— Milyen klassz gyilkosságok 
vannak benne! 

Maga Shakespeare is örülne an¬ 
nak, ha tapasztalná olvasóiban azo¬ 
kat az izgalmakat, amelyeket kel¬ 
teni akart bennük. 



Villamosmegálló 


Féber László rajzn 



mi n —————. 


A rádióban nemcsak gyönyörű 
bordalokat lehet hallani, hanem 
előadást az alkoholizmus káros kö¬ 
vetkezményeiről is. Mindig szíve¬ 
sen hallgatom az antialkoholista 
szózatokat, mert szeretem az örök 
témákat, amelyek mindig idősze¬ 
rűek. Az alkoholizmus sohasem 
hagyja cserben a világmegváltó¬ 
kat. Bizalommal lehet fordulni hoz¬ 
zá, régen és most, s a jövőben is. 
Bármikor lehet ostorozni, s nem 
kell félni attól, hogy az emberek a 
sok magvas intelem hatása alatt 
abbahagyják az ivást. 

Biztosak lehetünk abban, hogy a 
Holdba is visznek majd innivalót az 
első űrhajósok. Annak lesz helye a 
szputnyikban. 

# 

Összejövetel volt nálunk a minap. 
Résztvett rajta két nagynénim, há¬ 
rom unokatestvérem és még több 
magánéleti személyiség. 

F. L. 


Kiszállt a bizottság Pus2tal Pál raj7n 



— A bejelentés tehát nem iqaz. Az utcán iqenis át lehet menni száraz 
lábbalt_ 












































































A csörgőkígyó udvarol 



— Giziké, drága, nem mennénk el 
együtt este valahova csörögni? 


Vadász-szezon 



~ kot // ue 


— Mondd papa, lehetséges, hogy az 
őseink vadászatból éltek? 


Libák az eszpresszóban 



— Hallotta? A májam már megkap¬ 
ta a vízumot. Megy Londonba .. . 




Lemenőben volt 
& a nap a Horto- 

* bá Sy felett, beara- 
A nyozta a pusztasá- 
j* Í got. Az öreg pász¬ 
tor a botjára tá¬ 
maszkodva pa¬ 
naszkodott: 

— Az idegeim... 
fabatkát sem ér¬ 
nek már. De nem 
is csoda. Ez az 
életmód tönkreteszi az ember iáe¬ 
geit. Csupa izgalom, csupa fe¬ 
szültség. Hej, mennyivel jobb a vá¬ 
rosban! Ott ha fúj a szél, vagy 
esik az eső, nem kell idegeskedni, 
hogy megázik, vagy megfagy az 
ember, ott csak bemegy az ember 
egy házba vagy ki sem mozdul a 
lakásából. Itt? Míg az ember födél 
alá jut, bőrig ázik, vagy megveszi 
az Isten hidege. Nem lehet ezt 
idegekkel bírni. 

— Meg aztán — folytatta idege¬ 
sen hunyorgatva — a városi ember 
könnyebben tudja, milyen idő lesz, 
elolvassa az újságban, meghallgat¬ 
ja a rádióban. Itt? A rádióm el¬ 
romlott, nincs aki megjavítsa, csak 
úgy a reggeli harmatból, a felhők 
állásából, a szél járásából meg az 
ízületeimből próbálom kikövetkez¬ 
tetni, hogy milyen lesz az időjárás, 
de nagyon csalóka dolog ez, tekin¬ 
tetes uram. 

— Meg a betegség... — sóhajtott. 
— Városban ha valaki rosszul érzi 
magát, hát elmegy az orvoshoz, 
megvizsgáltatja magát, nem kell 
idegeskednie, kap orvosságot, le is 
fekhet, ha kell. Itt? Ha az ember 
tüsszögni kezd, néha még egy nyo¬ 
morúságos germicid sem akad a ta¬ 
risznyában. Ha az embernek beáll a 
fogába a fájás, már remeg a keze 
az idegességtől, hogy mikor juthat 
kezeléshez. Hát még ha az ember¬ 
nek komoly baja van! Ez a létbi¬ 
zonytalanság felőrli az ember ide¬ 
geit. 

Vadul ugattak a kutyák. A pász¬ 
tor szenvedő arccal mutatott rájuk. 



— Ez az örökös lárma... A város¬ 
ban az ember bezárkózhat a szobá¬ 
jába, becsukhatja az ajtót, ablakot, 
olyan csöndet csinálhat, amilyet 
csak akar. Itt? Ki tud elmenekülni 
a kutyák ugatása, a birkák bégeté- 
se, a lovak nyerítése, az ökrök bő- 
gése, a madarak visítása elől? Az 
embernek széthasad a feje, csak 
győzze karillal. 

— A városban ha valaki el akar 
menni valahova, villamosra, vagy 
autóbuszra ül, aztán már ott is van. 
Itt? Az ember lejárja a lábát, köz¬ 
ben telik a drága idő, az ember 
már kibújna a bőréből, de nem te¬ 
het semmit ellene. Még csak nem 
is telefonálhat, mert nincs telefo¬ 
nunk. Pedig haj, de szép nyugalmas 
dolog az a telefon! 

— Meg aztán ezek az átkozott 
birkák! — folytatta ingerülten. — 
Annyi baj van velük, hogy bele le¬ 
het bolondulni. Alattomosok, iri¬ 
gyek, buták, egymást letapossák 
egy jó falatért. Oktalan állatok, 
ezeknek hiába beszél az ember. 
Mennyivel más iskolázott, városi 
emberekkel foglalkozni, akik tud¬ 
ják, mi, hogyan, merre, és nem ide¬ 
gesítik az embert. 

Zaklatott arckifejezéssel bólin¬ 
tott. 

— Bizony, így van ez. Az ember 
csak nyel, csak nyel, amíg utói 
nem éri a pásztorbetegség, a neu¬ 
raszténia. És ezen nem is lehet se¬ 
gíteni addig, amíg meg nem vál¬ 
toztatják az egészségtelen munka- 
körülményeket, amíg szervezetten 
nem küzdünk a csendért, a tisztasá¬ 
gért, a jobb közlekedésért, a kultu¬ 
rált legeltetésért. Az a baj, hogy a 
nyugodt, kiegyensúlyozott városi 
életben elfeledkeznek rólunk, arról 
az idegölő munkáról, amelyet mi itt 
végzünk. 

Megviselt arcára kiült a sóvárgó 
vágy a város lágy öle, a villamos- 
csilingelés üde hangja után. Végte¬ 
len el vágyakozással sóhajtotta: 

— Ha én egyszer Pesten a Rákó¬ 
czi úton élhetnék... 

Feleki László 



Ne csak szájjal! 


Pusztai Pál rajza 


— Ha olyan Jól tudja, akkor mutassa meg! 














































Mi végett 
vagyunk 

o 

világon? 


A probléma tu¬ 
lajdonképpen nem 
[ mai keletű. Le- 
\ galábbis nálam nem. 
Pár évtizeddel ez 
i előtt keletkezett, 
első elemistaságom 
idején, egy hit- és 
erkölcstan órán. 

Tisztelendő László atya ugyanis a 
következő meglepő kérdést intézte osz¬ 
tályunk nyilvános és rendes tanulóihoz: 

— Mi végett vagyunk a világon? 

Azám, néztünk elképedve egymásra. 
Tényleg, mi végett is vagyunk őzen a 
világon? Hat kemény esztendőt gyűr- 
tünk már magunk mögé és mindezideig 
fel sem tűnt létezésünk eme legfonto¬ 
sabb problémája. 

Lázasan törtük a fejünket, de semmi 
értelmes dolog nem jutott eszünkbe, 
annál is kevésbé, mert fogalmunk sem 
volt az egészről. 

Tisztelendő László atya ekkor megszó¬ 
lalt. 

— Szamarak — mondta tömören. — 
Hát figyeljetek jól ide. — Hatásos szü¬ 
netet tartott és ünnepélyes hangon 
kezdte az oktatást, miként a szószéken. 

— Avégett vagyunk a világon, hogy. .. 

De a sors nem volt hozzánk kegyes. 
Ebben a szent pillanatban ugyanis bejött 
az ajtón egy nagy bajusz, mögötte 
Lajos bácsi, a pedellus ilyen szavakkal. 

— Tisztelendő úr, tessék gyiinni gyor¬ 
san, a sekrestyés. . . 

László atya kisietett, anélkül, hogy be¬ 
fejezte volna a kinyilatkoztatást. Ott¬ 
hagyott bennünket a legnagyobb bizony¬ 
talanságban. Mert most már két okunk 
is volt a töprengésre. Az egyik az a bi¬ 
zonyos mi végett? A másik nem volt 
kevésbé fontos: mi történt a sekres¬ 
tyéssel ? 

Sajnos mindkettő ezideig örök rejtély 
maradt. A következő alkalommal ugyan¬ 
is László atya sokkal fontosabb dologgal 
foglalkozott. Felszólításokat írt a szü¬ 
lőknek, miszerint az esedékes egyházi 
adót záros határidőn belül fizessék be. 

Azóta is sokat törtem a fejemet, meg 
kérdeztem számtalan embert, számtalan 
alkalommal, de merőben ellentétes vá¬ 
laszokat kaptam. Egy holdvilágos csillag¬ 
fényes estén például a Margitszigeten 
egy eldugott kis pádon üldögéltem Man¬ 
cikával, első nagy szerelmemmel. Csodá¬ 
latos este volt. Ereztem, hogy itt a nagy 
alkalom. Remegő hangon suttogtam a 
bársonyos, puha sötétben. 

— Mancika drága, kén 

— Hogyne — suttogta vissza oda 
adóan. 


érdezhetek valamit ? 


— Tudja maga, Mancika, hogy mi 
végett vagyunk a világon? 

A hatás meglepő volt. Mancika fel¬ 
ugrott és felháborodva eképpen vala 
szolt: 

— Szégyelje magát! Úgyis tudom, 
hogy mire akar kilyukadni. Nem, drágám 
én urilány vágjuk, nekem ne tegyen 
ajánlatokat. 

És elrohant. 

Jóval később rászántam magam és 
megkérdeztem a feleségemet. 

— Nem mi végett, hanem mi végre — 
javitott ki precízen. — Hát avégre, hogy 
menj le a pincébe és készíts fel vagy 
három napra való tüzelőt. Különben is 
ötvenszer kértelek, hogy hozd már 
rendbe a speizot. 

Lementem a pincébe és rendbehoztam 
a speizot. Azóta óvakodom újra feltenni 
a kérdést a családi körben. 

Hosszabb idő múltán rászántam ma¬ 


ÍGY FEST A HELYZET 



gam, hogy újfent előálljak a kérdéssel. 
De okulva a dolgon, ezúttal írásban. 
Levelet küldtem a „Rovarlólektan és 
turisztika” című népszerű ismeretter¬ 
jesztő folyóirathoz. Rövid négy és fél 
hónap múlva expressz jött a válasz. íme. 

„Igazoljuk nb. levele vételét. A kérdés 
érdemi részével tökéletesen egyetértünk. 
További kivizsgálást igényel azonban. 


miszerint ön mi végett van e világon? 
Válaszát várva maradunk tisztelettel: 
olvashatatlan sk.” 

Hiába, nincs mit tenni. Holnap fel¬ 
kutatom valahol László atyát. Megkér¬ 
dem tőle, a legilletékesebbtől, hogy mit 
mondott volna, ha nem hívják ki? És 
főleg, mi történt akkor a sekrestyéssel? 

Árkus József 
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Példázat a kihagyott munkafolyamatról 

Gerő Sándor rajza 



— Ez micsoda. Pistike? 

— A busz deka párizsi, amiért leküldték 



Tűnődés 

Várnai György rajz-t 


— Mit is akartam én itt tulajdonképpen csinálni? . 


Kétszemélyes 

törpe 

villamost 


és még sok 
érdekességet 
hoz a sajtó! 


Munkatársunknak sikerült érdekes beszélgetést 
folytatnia néhány napilap munkatársával, s így , 
mindenkit túlszárnyalva jelenthetünk be néhány 
pompás újdonságot, melyek a közeljövőben vagy 
lesznek , vagy nem . 


Kétszemélyes törpe-villamos 

Csak a vezető és a kalauz utaznak 
rajta. Mivel a zsúfoltság teljesen kizárt, 
ezzel a járművel talán sikerül megoldani 
a főváros közlekedési gondjait. Egyetlen 
mai villamoskocsi árából nyolc-tíz, kül¬ 
sőre is igen tetszetős törpevillamost lehet 

Antipia-csuklya 

A VII. Ker.-i Nőtanács újítóinak 
találmánya. Nylon-zacskóból készült 
csuklya, melyet a férjek fejére kell fel¬ 
húzni, fizetési nApok alkalmával. Két 
erős pántját a viselő ádámcsutkáján 
vetik keresztbe és a tarkónál Összelaka- 
tolják. Kiszúrni, kirágni nem lehet, szesz 
nem oldja. A levegőt mértékletesen át¬ 
engedi. 




Kisgyermek-pótló 

Gyermektelen családokban nélkülöz¬ 
hetetlen. A készülék mindent a földre 
ránt, felborítja a székeket és szemetel. 
Felgyújtja a függönyt, szóttépi a bútort 
és trombitál. Éjszaka, beállítható idő¬ 
pontban üvölt. 




tJjság-konzerv 

Napilap, légmentes műanyag-tasakban. 
A speizban tárolható, betegség esetén 
nem kell lemenni újságért. Hír és esemény 
anyaga nem romlandó, s éppannyira él¬ 
vezhető, mint bármelyik friss napilap. 

Orosz Mihály 


EQY KIS FIZIKA 






























































Úgy kezdődött, 

hoqy citromot akartam fo¬ 
gyasztani, hogy ne kapjak 
ázsiai Influenzát, ám nem 
kaptam citromot. Hanem hé* 
romszögletű, cé-vitamin saj¬ 
tot ajánlottak, hogy fogyasz- 
szak ilyen cé-vitamin-sajtot, 
mivel abban éppen annyi a 
cé-vitamin, mint egy citrom¬ 
ban. Megvettem ezért a sajtot 
és elfogyasztottam. 

Akkor azonban eszembe ju¬ 
tott, hogy az imént elfogyasz¬ 
tott cé-vitamin sajtnak nyil¬ 
ván igen kevés sajt-tápértéke 
és A-Bé-vitamin-tartalma van, 
merthogy az volt vele a cél, 
hogy cé-vitamlnt tartalmazzon 
és hogy citromot pótoljon, ne 
sajtot. És egy ilyen kis, há¬ 
romszögletű sajtot nyilván 
nem lehet annyiféle vitamin¬ 
nal agyontömni, hogy még a 
sajtnak megfelelő A-Bé-vita- 
min értéke is legyen, mikor 
már egy egész citrom cé-vita- 
minját tartalmazza. Ilyenfor¬ 
mán pedig abba a megtévesz¬ 
tő helyzetbe kerültem, hogy 
miközben azt hiszem, hogy 
előbbi sajt-fogyasztásommal 
sajt-tápérték-vitamin szükség¬ 
letem szervezetemben fedez¬ 
ve van, közben nincsen fe¬ 
dezve, és alattomosan ron- 
csolódom sajt-tápérték hiányá¬ 
ban. 

Vásároltam ezért egy fo¬ 
gyasztásra erősen ajánlott, 
fehérjékben és Abé-vitamin- 
ban különlegesen gazdag hús¬ 
pástétomot, a sajt pótlására, 
s egy egészen speciális mar¬ 
garin-készítményt a húspásté¬ 
tom pótlására. 

Fogyasztottam végül egy 
margarin-értékű szörpöt és 
egy kátrányértékű őszibarac¬ 
kot. Az őszibarack pótlására 
azt mondták, hogy legjobb a 
citrom. Szerencsém volt, mert 
közben hozták a citromot, 
kaptam belőle és fogyasztot¬ 
tam a citromból is. 

Ezzel pedig a kör be is zá¬ 
rult. Hazamentem méq, és 
megkaptam az ázsiai influen¬ 
zát. 

(somogyi) 



Fehétn 


e ntű-hf>r* 


’ CSs * nőjenek 


Sándor Káról 


y r *Jza 


DANYIL ATNYILOV : 


Vállalati kOCSl Gerő Sándor rajza 



A Hangya lentről 
A Szamár jent állt , $ épp korgott a gyomra. 

Szólt: — Mondd , te Hangya , nagyra nőtt a fű lenn? 
Felelt az: — Térdig járni ott a fűben! 


A Szamár vágtatott le, mint a szélvész. 

Kis fűcsírákat lelt, ahogy ott szétnéz . 

Hey, szórta is a Hangyára az átkot: 

De egy Galamb a fáról rákiáltott: 

— ,.A Hangya igazat szólt , lásd be ezt te! 

A füvet térdig érőnek nevezte, 

Mert itt e földön — s ebben áll a lényeg — 

„Saját mértékkel ” mérnek mind a lények. 

Ez a gyakorlat nem helyes , — de régi. 
így lesz a kis fű nagy, — ha Hangya méri!” 

A moszkvai Krokodilból 
fordította: K. T. L. 



— Úgy látom, bejött a Manci, mehetsz hozzá a postá¬ 
ért « • • 
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A fiatal írót már meglegyintette 
a siker szellője. Kacagtató kabaré¬ 
darabjai után kőszínházban is 
színpadot kapott, filmet írt, majd¬ 
nem befutott. Ezer pengőt keresett 
havonta, abban az időben, amikor 
a népszerű sláger így dalolt: „Két¬ 
száz pengő fiksszel, az ember 
könnyen viccel”, ö nem viccelt, ha¬ 
nem halálos komolysággal — meg¬ 
nősült. Feleségül vett egy hozzáillő, 
tizenkilenc esztendős leányzót és 
külföldre vitte az asszonykát nász¬ 
úira, hadd lásson világot. Nem 
messzi külföldre, csak ide a közei¬ 
be, a Bécs melletti Badenbe, amely 
akkoriban kiválóan alkalmas hely¬ 
nek bizonyult üdülés, nászutazás 
és rulettezés céljaira. 

Borús, esős őszi délutánon ér¬ 
kezett az ifjú pár Badenbe. A köd 
fátyolba borította a parkot, a tér¬ 
zene körül kevesen őgyelegtek. A 
szanatórium éttermében csakhamar 
vacsorára terítettek és az ifjú pár 
elfogódottan foglalt helyet egy sa¬ 
kkasztalnál. Az író igyekezett fölé¬ 
nyesen viselkedni, nehogy észreve¬ 
gyék a szomszédok, hogy nászuta¬ 
sok. Érthetetlen okokból az ilyesmi 
különös mosolyra fakasztja az em¬ 
bereket. 

Amint letelepedtek, az asztaluk¬ 
hoz lépett a szintén Badenben üdülő 
idősebb magyar író, sok nemzetközi 
színpadi siker hőse és nagy örömmel 
üdvözölte az ifjú kollégát. 

— Hát maga mit keres itt, Laci¬ 
kám?! 

Az ifjú felemelkedett és elpirult 
a megtiszteltetéstől: 

— Nászúton vagyok itt Menyus 
bátyám. Ma délben tfolt az eskü¬ 
vőnk. Engedje meg, hogy bemutas¬ 
sam a feleségemet. 

A fiatal asszonyka is felállt a 
nagy névnek és illedelmesen kezet 
nyújtott. 

A híres író atyailag megpaskolta az 
ifjú nő hamvas orcáját, majd nyája¬ 
san megkérdezte: 

— Mit csinálnak vacsora után? 

A nászutasok riadtan egymásra 
néztek, de aztán a férjben felülkere¬ 
kedett a szakmai tisztelet és udvaria¬ 
san felelte: 

— Amit tetszik parancsolni. 


— Gondolom, römizhetnénk. 

— A feleségem nem ismeri a já¬ 
tékot. 

A híres író rámeredt az asszonyra. 
Pillantásából parányi megvetés su¬ 
gárzott. Lehetséges? Itt ül a mondén 
szanatórium ebédlőjében egy fiatal 
asszonyka és nem römizik? A romi 
akkor hajózott át Amerikából és na¬ 
gyobb diadalt aratott, mint néhány 
száz évvel azelőtt a krumpli. És itt 
ül egy fiatal nő, aki nem römizik. 
Az ifjú szerző szemernyit szégyellte 
magát, hogy ilyen könnyelműen nő¬ 
sült. Szerencsére az idős író vigasz¬ 
taló hangon megszólalt: 

— Nem baj, játsszunk kettesben. 

Vacsora után kártyára terítettek a 
fényes hallban és azok a vendégek, 
akik nem sétáltak át a kaszinóba, 
szerencsét próbálni, itt szórakoztak. 
A két író römizni kezdett. Ügyneve¬ 
zett tízlapos romit játszottak, az ott¬ 
honi Fészek Klubban meghonosított 
szabályok szerint. 

—'Foglaljon helyet és tanulja meg 
a játékot — rendelkezett az öreg író 
és a fiatal asszony elragadtatás nél¬ 
kül, de engedelmesen a férje mögé 
ült. 

Szomorúan figyelte a számára ér¬ 
telmetlen játékot, ásítgatott is egyet- 
egyet — nem csoda, az esküvői szer¬ 
tartás izgalma, a gratulációk, az 
ajándékok, a csomagolás, az ötórás 
utazás alaposan kimerítette zsenge 
alkatát. 

A kártya matadorjai egyre keve¬ 
sebbet figyeltek a néma kibicre. 
Belemerültek a játék élvezetébe, ízes 
megjegyzésekkel kísérték a fordula¬ 
tokat és vadul küzdöttek az anyagi 
és erkölcsi győzelemért. 

Éjfél felé az asszony lelkében tusa- 
kodó küzdőfelek a mérkőzés végéhez 
érkeztek.: a fáradtság legyőzte az ud¬ 
variasságot. 

— Ne haragudjon, mester — emel¬ 
kedett fel a nő —, rettenetesen elfá¬ 
radtam, felmegyek a szobánkba. 

— Eredj csak, fiacskám — szólt a 
férj. — Mindjárt abbahagyjuk. 

Amikor az asszony szoknyája meg- 
lebbent a lépcsőhajlatban, az öreg 
író méltatlankodva kitört: 

— Mi az hogy mindjárt? Nagy dif¬ 



ferenciák* vannak, sokat vesztek, 
Lacikám! 


A kártya ördöge nem szereti a vál¬ 
tozásokat. Alig lépte át az asszony a 
szobája küszöbét, megfordult a lapok 
járása és most már az öreg író nyert 
esztelenül. Mindenről megfeledkezve, 
égő szemmel csapkodták a lapokat. 

Három órára kiürült körülöttük a 
helyiség. Már csak ketten játszottak 
áhítatos révületben. Ekkor melléjük 
surrant az éjszakai ügyeletes szoba¬ 
lány és diszkréten a fiatal férjhez 
fordult: 

— Bocsánat, a nagyságos asszony 
kéreti, szíveskedjék felmenni. 

A mester válaszolt, indignálódva: 

— Miért? Hány óra? 

— Három. 

— Ejha! Hiába, kártyázás közben 
gyorsan múlik az idő. Mondja meg, 
kedvesem, a nagyságos asszonynak, 
hogy még három bulit játsszunk és 
aztán abbahagyjuk. Kézcsókunkat 
küldjük. 

A lány csendes „jahwohl”-t motyo¬ 
gott és eltávozottt. Az öreg író körül¬ 
nézett a néptelen hallban és elégedet¬ 
ten jegyezte meg: 

— Ilyen csendben élvezet játsza¬ 
ni... 

És játszottak, önfeledten, egyre 
jobban nekitüzesedve, a vérbeli kár¬ 
tyások sohasem lankadó harci ked¬ 
vével. Észre sem vették, hogy hatot 
kongatott az ingaóra és a hallban a 
takarítóasszonyok maroknyi hadse¬ 
rege hozzálátott a súroláshoz. Ekkor 
a lépcső karfájára támaszkodva ál¬ 
mosan, elnyűtten, szomorkásán meg¬ 
jelent az ifjú asszonyka. Sírós hangon 
szólította újdonsült férjét: 

— Lacikám, nem tudok elaludni! 
Gyere már fel! 

Az öreg író az asztalra rakta a ke¬ 
zében tartott lapokat, megcsóválta a 
fejét és rosszallóan így sáSlt: 

— De tüzes a kis menyecske!! 

Stella Adorján 
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Hogyan lesz a népzenészből százalék7 
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Ki a leggazdagabb amerikai? 

Nem Ford, nem Rockefeller. Éppen¬ 
séggel nekik is van mit aprítani a 
tejbe, de igen messze vannak dollár- 
milliók tekintetében egy Paul Getty 
nevezetű olajmágnástól, aki csak 
Szaud királynak mintegy napi 15 000 
dollárt fizet jogdíj fejében. Getty va¬ 
gyona ezermillió dollár körül mozog. 
Hogy mennyi pontosan a vagyona, 
azt ő maga sem tudja. Ebből a tény¬ 
ből született az alábbi bölcsesség: 

— Aki pontosan tudja, hogy meny¬ 
nyi pénze van, az nem igazi gazdag 
ember. 

ji ú] Eqm eV Jm Iíq 

Shakespeare-t egyre gyakrabban 
korszerűsítik. Most a Broadway egyik 
zenés színházában mutattak be egy 
darabot, amelynek témáját Rómeó és 
Júliára építették. Nem két egymás¬ 
sal szembenálló családról van szó, 
hanem két egymással szemben álló 
new yorki rablóbandáról. Az egyik 
banda adja Júliát, a másik Rómeót. 

A kardot pisztoly helyettesíti, a lí¬ 
rát helyi táj szólás, rock and roll, ve¬ 
rekedés és a legmaibb gengszter¬ 
viccek. 

M a lőrék Jtízái® 

Az öreg lordok körében határtalan 
a felháborodás annak hallatára, hogy 
nők is bejuthatnak a Lordok Házába. 

Egy öreg lord, „Glasgow grófja”, a 
következő érvvel támadta a kormány 
javaslatát: 

— Ez a ház a Lordok Háza és nem 
a Lédik Háza! 

Az angoloknak a mesterséges égi¬ 
testek korában is megvannak a ma¬ 
guk sajátos gondjaik. 



) 






















Ravasz csábító, ebben az enyhe őszben 



— Jenő, ez igazán nem szép magától! •.. 


A világsajtót változatlanul foglal¬ 
koztatja a két szovjet műhold. 

A Daily Express közvélemény ku¬ 
tatást rendezett? Eszerint minden száz 
angol közül VL hajlandó lenne az űrbe 
utazni. 

A kutyabarátokat, akik felhábo¬ 
rodtak azon, hogy egy kutyát tettek 
a műholdba, különféle gúnyos meg¬ 
jegyzések érik. Vicky, a híres karika- 
turista, vadászokat rajzolt le, akik 
hajtóvadászat közben egy percig áll¬ 
tak tiltakozásul „a kutya” miatt. 

Más közírók felhívják az állatba¬ 
rátok figyelmét arra, hogy helyes 
lenne közbenjárniuk egy sereg csir¬ 
ke, sertés, ökör, birka stb. érdekében. 
E felsorolt állatok élete veszélyben 
forog. 

Az egyik lapban egy félig agyon¬ 
vert ökölvívónak ezt mondja az 
edzője: 

— Ha kutya lennél, a közönség 
nem tűrné, hogy bántsanak! 
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Dave Michaelson: * 

-- ^ 


A török-szír frontról küldött 
ragyogó tudósításokat olvasva 
csodálattal adóztam a nyugati 
laptudósitók fantáziájának. El¬ 
határoztam, hogy magam is 
felcsapok haditudósítónak és 
viszontagságos utazás után 
megérkeztein a helyszínre. On¬ 
nan küldöm 

SAJÁT TUDÓSÍTÓNK 
különleges és igaz jelentését: 

A határon találtam egy tö¬ 
rök ezredest, aki folyékonyan 
beszélt angolul, ámbár némi 
török akcentussal. Megkér¬ 
deztem tőle: 

— Mit gondol ezredes úr, az 
itt felvonuló hatalmas török 
haderők agresszióra készülnek ? 

Komoly határozottsággal 
válaszolta: 

— Agresszió ? Figyeljen apa¬ 
fej, nálunk odahaza Brook- 
lynban az ilyesmire azt mond¬ 
ják, hogy „egy frászt!’* 

Ebben a pillanatban robo¬ 
gott hozzánk egy török tank, 
parancsnoki hídján egy török 
kapitánnyal. Hosszú sor tank 
követte. 

Vonulj fel a tankjaiddal 
Jack, de ne menj közel a ha¬ 
tárhoz, legfeljebb három mé¬ 
ternyire. 

Az ezredes átnyújtott nekem 
egy látcsövet. 

— A szír csapatok táma¬ 
dásra készülnek. 

A szememhez emeltem a 
tábori látcsövet. Két traktort 
láttam, amint szántási műve¬ 
leteket végzett. 

— Látja a páncélkocsikat? 
— kérdezte az ezredes. 

— Én traktorokat látok. De 
az is lehet, hogy tévedek, inért 
egy kicsit rövidlátó vagyok. 


* Dave Michaelson, ismert 
angol szatirikus író, a Daily 
Worker munkatársa. 


•« . •• »* 

— Az a baj, hogy sok a rö¬ 
vidlátó maguk között. Bezzeg 
mi katonák tisztán látjuk a 
tankokat és páncélosokat. 

Rámutattam a mögöttünk 
álló tankok végtelen soraira. 

— Lehetséges, hogy ezek 
viszont traktorok ? 

— Azt nem állítom —, fe¬ 
lelte. — Ezek a török nép 
védelmi fegyverei. No éppen 
itt jön a szír miniszterelnök! 
Jó reggelt kegyelmes uram! 

Az ismeretlen nagyot kö¬ 
szönt a brooklyni ezredesnek, 
én pedig szerényen megkér¬ 
deztem: 

— Mit keres a szír minisz¬ 
terelnök Törökországban? 

A „miniszterelnök'* megma¬ 
gyarázta: 

— Én vagyok a törvényes 
miniszterelnök! A másik aki 
otthon van Szíriában nem 
számit, mert őt a nép válasz¬ 
totta. A törvényes kormány 
itt székel Törökországban, va¬ 
lamennyien derék szír haza¬ 
fiak vagyunk, akik két-három 
évtizedet töltöttünk az Egye¬ 
sült Államokban. 

Közben felvonultak a török 
tankok. Messziről lehetett lát¬ 
ni, hogy törökök, mert a 
csillagos lobogó mellett egy- 
egy parányi török zászlót is len¬ 
getett a szellő. 

A „miniszterelnök” foly¬ 
tatta: 

— Most indítjuk az ellen- 
támadást. Persze, nem várjuk 
meg amíg támadnak, mert le¬ 
késünk. Iszik egy pohár va¬ 
lódi amerikai, akarom mondani 
török viszkit? 

Már töltött is, majd felém 
emelte poharát. 

— Éljen a kis népek ön¬ 
rendelkezési joga, — mondta 
ünnepélyesen. 


A szerelem vak 









































































A tudomány világából 


Feketefuvar 


Sándor Károly rajza 


őz Ádám, tánc- és illemtanár, foglal¬ 
kozásához híven sem nem káromkodott 
ocsmány módon, sem nem vetette magát 
a földre fájdalmában, midőn Belzebúb 
elé vágott Mucus, szinte csak méterekkel 
a cél előtt, és ezzel Mucus elrontotta őz 
Ádám befutóját. A tanár diszkréten és 
illedelmesen megtapogatta zsebeit, s még- 
egyszer meggyőződött róla, hogy a to¬ 
vábbi futamokra egy forintja sem maradt. 
E napon különösen kedvezőtlenül alakult 
számára az ügető, pedig egészen biztos 
tippekkel indult ki a versenyre. 

A következő futamban is például, a 
Nehézség — Anyád fia kombináció oda- 
vissza egészen biztos tipp lett volna, 
mert még tegnap adta neki a tippet Pityu, 
a Nemzeti eszpresszóban, Pityu, aki ló¬ 
vakaró volt az ügetőn. De most, hiába 
van őz Ádám kezében a biztos tipp, ha 
a pénze elfogyott. 

.S már a kijárat felé baktatott, mikor 
egyszerre új elhatározásra jutott, és ille¬ 
delmesen felajánlotta felöltőjét egy, a 
pénztártól nyereséggel távozó ismeret¬ 
lennek. Az ismeretlen megvette a tánc- 
és illemtanár felöltőjét, s őz Ádámnak 
szerencsére volt még éppen annyi ideje, 
hogy feltehesse felöltője órát a Nehéz¬ 
ség—Anyád fia befutóra. A két ló csak 
hajszállal maradt le, s ez a körülmény is 
megerősítette a tánctanárt abban, hogy 
tippjei alapjukban véve jók, s hogy foly¬ 
tatnia kell a játékot. Ezért levette a za¬ 
kóját, és a kifizető pénztár elé állt, hogy 
eladja a zakót is. 

A következő befutóban őz Ádámnak 
fordítva volt meg a tikettje, ami után 
levetette a mellényét, s eladta, a követ¬ 
kező futamban pedig diszkvalifikálták 
a lovát, mert galoppban ment, s ezután, 
hosszabb utánjárással, elcserélte a nad¬ 
rágját is egy rövidnadrágért és némi rá¬ 
fizetésért. 

Ekkor mór egészen szép közönsége 
volt a tánc- és illemtanámak, kik a fut a 
mok után siettek a pénztár elé, hogy 
tanúi legyenek őz Ádám újabb jelené¬ 
sének, s ahogyan fogyott rajta a ruha¬ 
nemű, úgy csapott mind magasabbra 
körülötte az érdeklődés. Az utolsó előtti 
futam előtt akkora összeget ígértek az 
ingéért,, ha leveti, mint két órával előbb 
kapott a felöltőjéért, és az utolsó futam 
nál, a rövidnadrágjáért inár egészen bá¬ 
mulatos összeget ajánlottak fel. A tánc- 
és iJlemtanár alsónadrágban fejezte be 
a versenynapot, s ha történetesen még 
egy futam lett volna aznap, úgy példátlan 
összegért kelt volna el az utolsó ruha¬ 
darabja. Ám így is, tomboló közönség- 
sikert aratott, és e nap lett eljövendő gaz¬ 
dagságának előestéje. 

A tánc- és illemtanár felfedezte ugyanis 
a sztriptíz műfaját, s e vetkőző-szám 
megteremtésével rövidesen vagyont szer¬ 
zett. 

(S. P.) 

Szerkesztőségünkbe számos 
olvasónk küld kéziratokat köz¬ 
lés céljára. Minden kéziratot 
elolvasunk, de bírálatot csak 
azokra a kéziratokra küldünk, 
amelyekben a humoros írói 
tehetségnek jelét látjuk. A meg 
nem felelő kéziratok megőrzé¬ 
sére nem vállalkozhatunk. 



A szemtanú 

Schwott Lajos rajza 



Ahogy a papa csinálja 


Gerő Sándor rajz. 



— Anyu, 
feketét, az 
kére ... 


Árukapcsolás 

Szűr-Szabó József rajza 
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Xe a 


Pehhes ház 


Telefontrükk 



— Halló, ott IV. kerületi 
Fodrász Szövetkezet? 

— Igen. 

— Itt a Telefonnévsor szer¬ 
kesztősége. Közöljük, hogy a 
most készülő telefonkönyv¬ 
ben nem Fodrászok címszó 
alatt lesznek a fodrászüze¬ 
mek, hanem kerületük sze¬ 
rinti beosztásban, önök pél¬ 
dául, mint IV. kerületiek, N 
betű alatt szerepelnek. Az V. 
kerületiek Ö betű alatt, a 
XX. kerületiek H betű alatt. 
Ha azonban V betű alatt is 
akarnak szerepelni, akkor 
adjanak fel hirdetést a szak¬ 
névsorban. 


A IV. kerületi Fodrász Szö¬ 
vetkezet nem adta fel a hir¬ 
detést, hanem ta Ludas Ma- 
tyihoz fordult. Kitűnt, hogy 
üzleti telefontrükkről van szó. 
A szaknévsor szerkesztőségé¬ 
nek egyik ügynöke ilyen ra¬ 
vasz fondorlattal akar hirde¬ 
tést szerezni. Az új telefon¬ 
könyvben ugyanis a fodrá¬ 
szok ugyanígy Fodrász cím¬ 
szó alatt lesznek, mint a még 
forgalomban lévő régi tele¬ 
fonkönyvben. A Postavezér¬ 
igazgatóság vizsgálatot indí¬ 
tott és minden eszközzel meg¬ 
gátolja, hogy egyes ügynökök 
ilyen módszerekkel dolgozza¬ 
nak. 

Mustár-rejtvény 

Tegnapelőtt még azt hittem, 
hogy elsővonalbell, vihared¬ 
zett rejtvényfejtő vagyok. Teg¬ 
nap azonban egy Igénytelen 
kis mustárosüveg címkéjének 
olvasgatása közben rádöbben¬ 
tem, hogy még kezdő rejt- 



vónyfejtőnek sem vagyok meg¬ 
felelő. A kis címke röviden 
csak ennyit mond: „Elévülési 
határidő 3 hónap.’’ Ennyit és 
nem többet. 

Most azután én, szegény 
rejtvényfejtő, meg te, sze¬ 
gény fogyasztó, elgondolkod 
hatsz azon, hogy a tréfás ked¬ 
vű Budapesti Konzervgyár 
vajon mikortól meddig szá¬ 
mítja a kritikus határidőt. És 
ami a legfontosabb: honnan, 
miből és mikor tudom meg¬ 
állapítani, hogy „elévült” 
mustárt eszem-e? 

Szabó Pál Mihály 
Vili., Rákóczi út 13. 


Négyemeletes ház. A felvonó 
működik, a tetőt éppen most 
javítják, már nem fog be¬ 
csurogni az eső a negyedik 
emeleti lakásokba. 



A házon belül tehj-it nincs 
panasz. De annál több köz¬ 
vetlenül a házon kívül. 

Mert: 

A ház mellett levő Gyapjú¬ 
mosó gyár előtt állandóan több 
vagon szén hever az úttesten 
és a járdán. 

A Gyapjúmosó másik olda¬ 
lán hónapok óta körülbelül 
két vagon léc foglalja el a 
helyet. így csak egészen kes¬ 
keny úton lehet a Gogol utca 
felől megközelíteni a Kárpát 
utca 7/b számú házat. Ez a 
keskeny út is gyakran járha¬ 
tatlan, mert a MÁV teherva¬ 
gonjai (olykor naponta két¬ 


szer is) az utcában vesztegel¬ 
nek. 

De nemcsak ezért mondják, 
hogy pehhes ház a Kárpát 
utca 7/b. Van erre egyéb ok is! 

A ház közelében fekvő É. M. 
Parkettázó-gyár alacsony ké¬ 
ménye, — amelynek kazánját 
fűrészporral fűtik — elárasztja 
a négyemeletes épületet korom¬ 
mal. Tizenkét év óta a figyel¬ 
meztetések és büntetések soro¬ 
zatát kapta a gyár, — mégsem 
emelik fel a kéményt, mégsem 
szerelik fel füstemésztő készü¬ 



lékkel. Pedig a házban körzeti 
óvoda is van. 

No rakja ki a MÁV az utcára 
a fát, szenet, a Parkettázó gyár 
pedig építse át a kéményt! 
Ezt kéri a 

Kárpát utca 7/b 
ötven lukója 



De a nagy hős csak az ajtót 
Vert meg. 


Álltál-e már kis ablaknál, 
Mely mögött 

Stemplivel egy hivatalnok 
Működött? 

Stemplijétől óhajtván egy 
Pecsétet. 

Álltái ugye kis ablaknál 
Evégett? 

Versem azt a hangulatot 
Festi meg, 

Mikor nem nyílik az ablak 
Senkinek. 

Amikor már kinn a tömeg 
Morogja: 

— Mikor térnek odabenn a 
Dologra? I 

Szól egy ügyfél: — 

Bizonyosan 

Kosztolnak l 

S nem sietnek, mert az árt a 
Fogsornak. 

Majszolják az almát meg a 
Nápolyit, 

Az a jámbor ügyfél meg csak 
Várjon ittl 

Más hang csattan: — 

Teremfáját, 

Benyitok! 

Ha kosztolnak, derüljön ki 
A titokl . .. 

Tisztelettel utat enged 


Függesszék ki a menetrendet 
a lábatlani állomáson 


Mit lehet olvasni a lábat¬ 
lani vasútállomáson? Azt, 
hogy a jó gazda biztosítja 
házatáját az elemi csapások 
ellen, hogy érdemes cukorré¬ 
pát termelni, hogy a takarék- 
pénztár előnyös és biztonsá¬ 
gos és hogy kössünk sertés¬ 
hizlalási szerződést. Ezzel 
szemben sehol sem olvasható, 
hogy mikor indul a vonat 
Komárom felé. 


Kopogásra bentről senki 
Ki se les. 

— Elaludtak! — fúj egy hang. 
Egy ideges. 

— Nyilván nekik az éjszaka 
Nem elég, 

Itt pótolják a királynők 
S a herék !... 

Szól egy férfi, nyujtóztatva 
Derekát: 

— Cigányzene kéne ide, 
Szerenád! 

önszántukból ki nem néznek 
Esteiig. 

Hogy a bőrt a képükön nem 
Restelik!. . . 

Gyanú forog valamennyi 
Elmében: 

Mit titkolnak? Hisz * a munka 
Nem szégyen. 

Talán bizony tétlenséget 
Takarnak? 

Jobb, ha nyitott vagy 

átlátszó 

Az ablak! 

K. Tóth I.enke 


Ha már a MÁV el is felej¬ 
tette, hogy egyes állomások 
várótermét menetrenddel el¬ 
lássa, akkor legalább az állo¬ 
másfőnök csinálhatna egy ki 
menetrend- és 'menetdljtábló- 
zatot, amivel az utasok ké¬ 
nyelmét szolgálná és megkí¬ 
mélné saját magát is a ren¬ 
geteg felesleges kérdezőskö- 
déstől. 

Egy lábatlani lakos 


öt kérdés 
a 72-es ügyében 

1 . 

Miért nem segítik ld a 
72-es trolikat most is néhány 
75-össel, amikor ez az intéz¬ 
kedés régebben, csúcsforgal¬ 
mi időben kitűnően bevált? 

2 . 

Miért kiabál le a 72-es tro¬ 
liról csúcsforgalmi időben 
olyan gyakran a kalauz, hogy 
„Ne tessék felszállni, a remíz¬ 
be megyünk!”? 


3 . 

Miért a 72-es kocsiparkból 
vontak ki trolikat a 71-es be¬ 
tétjárathoz? 


4 . 

Tudják-e K hogy amíg a 
72-es a Városligetből hering- 
módra összezsúfolt utasokkal 
közlekedik, addig a 71-es 
gyakran félig üresen jár? 

5 . 

Mikor vizsgálják ki a 72-es 
vonal utasainak panaszait? 

Dr. Korda György 
XIV., Izsó u. 7. 

A nagykállói 
mozi-ügy 

Nagykállóban van a megye 
leglátogatottabb és legna¬ 
gyobb férőhelyes mozija. 

Ezt a mozit most termény- 
raktárrá akarják -átalakítani. 
Indokolás: egy fal megrepedt 
és a helyiség életveszélyes. A 
megyei tanács a nagykállói 
pártbizottság # kérésére száz¬ 
ezer forintot biztosított az 
épület javítására. A mozi dol¬ 
gozói is sürgették a tataro¬ 
zást munka megkezdését, — 
írja Helmeczy István nagy¬ 
kállói lakos. 

A levél vétele után beszél¬ 
tünk a nagykállói tanáccsal, 
ahol megerősítették a hírt: 
tatarozás helyett valóban rak¬ 
tár lesz a moziból, viszont 
tudomásuk szerint nincs pénz 
a tatarozásra . . . 

A nagykállói mozllátogatók 
bíznak abban, hogy a Műve¬ 
lődésügyi Minisztérium ki¬ 
vizsgálja: van-e százezer fo¬ 
rintos kiutalás a mozi rendbe¬ 
hozására. ki a felelős a javí¬ 
tás elodázásáért és minden¬ 
képpen megakadályozza, 

hogy raktárnak használják 
fel a megye legnagyobb mo- 
z « át - 

Kecskédi panasz 

Már régóta villany van a 
falunkban, de mégsem tud¬ 
juk használni, mert több 
villanydaráló működik ná¬ 
lunk és ezek pont este ve¬ 
szik el tőlünk az áramot* 




Akinek petróleumlámpája 
van, az valahogy átvészeli a 
darálás! időszakot, de sokan 
már akkor eldobtuk a petró¬ 
leumlámpát, amikor először 
gyúlt ki a villany a falunk* 
bán. 

Miért nem Intézi el a ta¬ 
nács, hogy nappal darálja¬ 
nak, amikor még nlnc* 
szükségünk világításra? 

Simon Ferenc 
Kecskéd 











Elnyerte. 


Pusztai Pál rajza 



— Miért csodálkozol? A MÉH-sorsjátékon nyertem . 


TÉLI TÜZELŐ 


A telep kapujánál öten ug¬ 
rottak felém ostorral a kezük¬ 
ben: 

— Fuvarost tetszik ?. . . 

A leghangosabb egy ala¬ 
csony, rőtborostás állú volt, 
erősz al felnyomott a kocsi¬ 
jára. ehaj tót tünk a telepre. 
A pára rogyadozva állt meg 
egy mázsálóház előtt. 

— Elhúz ez öt mázsa fát? — 
kérdem az én Rőtszakállú 
Frigyesemet. 

— Ez, jó uram? A Lánc¬ 
hidat ... — reszeli felém ér¬ 
desen s beburkol a pálinkagőz, 
mint gyermekét a jó anya. 

Az ajtón egy bricsesz-nadrág 
lép ki, fölötte bőrlemberdzsek 
és sebhelyes arc. Egy csendőr- 
őrmestert, de legalábbis tize¬ 
dest kinézek belőle. 

Kérelmemre megjegyzi, hogy 
most nehezen fog menni a 
dolog, mert a fűrészgép szalagja 
elszakadt, az üzemanyag ki¬ 
fogyott és az emberek éppen 
ebédelnek. 

Vörösszörű kocsisom oldalba 
yág és közel hajol: 

— Aggyik oda egy tízest! — 
hörgi a fülembe és a súlyos 
alkoholmórgezéstől leszédülök 
a földre. Gyámoltalanul elő- 
kotorok egy tízost és a bricse- 
gzes kezébe adom. 

Rámnéz, mintha latolná, 
hogy érdemes vagyok-e a bi¬ 
zalmára, aztán mégis kiállít 
egy papírt és a kezembe 
nyomja. 


Aki komolyan veszi 
az újságok háztartási tanácsadóját 


Vasvári Anna rajza 


Végre, egy kis házikóban ki¬ 
fizethetem az öt mázsa fa árát. 

Rőtszakállú pálinkásüstömet 
egy fűrészgép tövében talá¬ 
lom. Kívüle még hárman tá¬ 
masztják hátukkal a farakást. 

— Nem lehetne rakodni? — 
kockáztatom meg gyáván az 
indítványomat. 

A szemek rámszegeződnek. 
A belőlük áradó röntgensuga¬ 
rak átütik a pénztárcámat. 
Egy húszast helyezek a gép 
deszkalapjára. A fűrész fél¬ 
időit, a hasábok dübörögnek, 
öt perc múlva nagykeservesen 
indulunk is. 

Megállunk a ház előtt. Rövid 
vita arról, hogy ki hordja le a 
fát. Végül közösen hordjuk. 
Mikor az utolsó darab lekerül 
a pincébe, megkérdezem az 
emberemet: 

— Mennyit kér? 

— Száz forint! — feleli olyan 
hangon, mintha köny őrület bői 
lenne ilyen elnéző. Tíz perc¬ 
nyire lakom a fateleptől. 

— No menjen, jóember! — 
nyújtom a százast. A rőtszakál¬ 
lú azonban áll még. Balsejtelem 
gyötör. 

— Mire vár? — nyögöm el- 
halóan. 

— Hát a borravaló!? — 
mondja olyan természetes sér¬ 
tődöttséggel, mintha el akar¬ 
nám venni előle a levegőt. 

A nagyhatalmakhoz fordu¬ 
lok: fedezzék már fel az atom¬ 
fűtést! 

Papp L. István 



A stréber 


A Bámexbumfértnái 
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— A kollcqa miért nem dől 
gozik? 

— Ez mutatósabb . . . 

Üzlet - üzlet 

A Newsweek című amerikai újság 
írja: 

— Azt nem lehet állítani, hogy a 
mi iparunk és kereskedelmünk nem 
keresett a szovjet mesterséges hol¬ 
dakon. Hivatalos statisztikai adatok 
alapján megállapíthatjuk, hogy az 
utolsó hetekben háromszor annyi lát¬ 
csövet adtak el az amerikai boltok¬ 
ban, mint rendesen. 
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(Neues Deutschland) l\* 


Tervező , aiti i mi őri a lakókat... 






















TORKÁN AKAD... 

(Szilágyi Jolán rajza „A magyar forradalmi 
művészet” című kiállítás anyagából.) 


Pesti modor Sándor Károly rajza 


Mi szeretne, lenni 0 

Lord Kílbracken i 


Mulatságos esetről számolnak be a 
londoni lapok. Terry Lancaster Moszkvá¬ 
ban dolgozó angol hírlaptudósító egy 
estélyen a következő szavakkal mutatta 
be Hruscsovnak a szovjet fővárost 
látogató Lord Kilbracken angol poli¬ 
tikust: 

— Engedje meg, hogy bemutassam 
Lord Kilbrackent, aki szeretne meg¬ 
ismerkedni a proletáriátus nagy vezéré¬ 
vel. 

Az angolok társaságában levő tolmács 
rosszul értette a mondatot és így fordí¬ 
totta: 

— Engedje meg, hogy bemutassam 
Lord Kilbrackent, aki a proletáriátus 
nagy vezére szeretne lenni. (Elhallás 
volt: „like to meet...” helyett azt ér 
tette: „like to be...”) 

Hruscsov arca széles mosolyra tárult: 

— Elismerósro méltó ambíció, de attól 
félek, hogy' a lord nena'rendelkezik ennek 
a kellékeivel... 

A tudósító elóg jól beszólt oroszul, sőt 
maga a lord is ismert-e némileg a nyelvet, 
úgy hogy megmagyarázták a tévedést, 
amit a tolmács is helyesbített. Nagyot 
nevetett Hruscsov, jól megrázta a vendég 
kezét és tíz percig beszélgetett vele az 
aktuális kérdésekről. 



Színpad a nézőtér 

A régi filmeken gyakran látjuk mos¬ 
tanában Kabos Gyula jellegzetes arcát. 
A kitűnő komikus, aki Amerikában halt 
meg, a magánéletben Is szellemes ember 
volt. Alakításain kívül sok jó „bemon¬ 
dás” őrzi emlékét. 

A régi Belvárosi Színházban egyszer 
borzalmasan rossz darab főszerepében 
lépett fel. Gombaszögi Ella volt a part¬ 
nere. A harmadik előadáson, a művész¬ 
nő félig tréfásan, félig komolyan Kabos* 
hoz fordult: 

— Szörnyű ez a darab! A közönség 
egyre ellenségesebben viselkedik. Attól 
félek, hoqy megvernek bennünket .. . 

Kabos ősi színész-szokás szerint a 
kémlelő-lyukon kitekintett a nézőtérre 
és így szólt: 

— Ne félj semmit, Elluskám. Mi töb 
ben vagyunk. 


Történelmi pillanat 


Őszi kentaur 


Udvariasság 



— Felaprítottam a fát. anyukám! 



—■ Megbocsásson, két perce áll a lá¬ 
bamon . .. 

— Megbocsátok . . . 





















































Szegő Gizi rajza 



Ellentét Jordániában 



I smerek egy derék szabómestert, 
aki műhelyének cégtábláján 1945 
májusáig hivatását, valamint an¬ 
nak jellegét ézzel a három szóval 
jelölte meg: „Angol úri szabó.” Kö¬ 
rülbelül félévvel később a mester úgy 
*7 határozott, hogy az „úri” szót lera¬ 
gasztja. Nyilván kerülni akarta még 
a látszatát is annak, mintha ő kizáró¬ 
lag egy elnyomó osztály szolgálatá¬ 
ban állana, holott iparengedélyének 
hatálya a munkásosztály, a paraszt¬ 
ság, sőt, a néphez hű értelmiség szol¬ 
gálatára is kiterjed. Mint „angol 
szabó” dolgozott tehát további egy¬ 
két évig, amikor az élesedő külpoli¬ 
tikai helyzet arra kényszerítette, 
hogy az „angol” szót is leragassza, 
ekként jelezve, hogy a nadrágok ki¬ 
szabásánál az angol birodalom gyar¬ 
mati politikáját és expanziós törek¬ 
véseit többé nem veszi figyelembe, 
sőt, azokat határozottan ellenzi. (Nem 
szorosan, de mégis csak ide tartozik, 
hogy egy minisztériumi portás ugyan¬ 
ez időtájt egyszer igen szigorúan csó¬ 
válta a fejét, amikor belépőcédulám 
kiállítása során megtudta, hogy az 
Amerikai úton lakom. Csak azzal 
tudtam úgy-ahogy megnyugtatni, 
hogy megmagyaráztam neki: az 
Amerikai utat nem az amerikai 
nagytőkéről, hanem éppen ellenkező¬ 
leg, az amerikai népről nevezték el.) 

Nos, valamelyik nap elhaladván az 
említett szabó műhelye előtt, azt kel¬ 
lett tapasztalnom, hogy cégtábláján 
az „úri” szó ismét napvilágra került 
és a sokévi leragasztottság következ¬ 
tében élénkebben virít, mint valaha. 
E figyelemreméltó jelenséget alulról 
jövő kezdeményezésnek tekintve, ott 
mindjárt elhatároztam, hogy az „úr” 
szót a mellőzés ragasztópapírja alól 
napvilágra segíteni magam is hozzá¬ 
látok. 


Sokat bajlódunk ezzel a kérdéssel. 
Az „ön” kissé mesterkélt és finom¬ 
kodó s vezetéknévvel egybekapcsolva 
különben sem használható. Ugyanez 
vonatkozik a „maga” szóra is, amely 
viszont kissé nyers és barátságtalan. 
Az „elvtárs” megszólításnak csak 
azok közt van helye, akik jól isme¬ 
rik egymást és nincs kétségük afelől, 
hogy elveikben valóban társak. Ma¬ 
radt tehát az általánossá vált „kar¬ 
társ” s így lettem én kollégája a vil¬ 
lamoskalauznak éppúgy, mint a cipő¬ 
bolt eladójának, továbbá a kémény¬ 
seprőnek, pincérnek, a légtornásznak 
és a manikűrös kisasszonynak. Je¬ 
lenleg ott tartunk, hogy mindenki 
kartársa a másiknak, csak a kartár¬ 
sak nem szólítják kartársnak egy¬ 
mást, mert ők egyszerűen csak azt 
mondják: komám, öregem, apafej és 
te Jóska. 

Tétován imbolyog például a kávé¬ 
házi telefonos az asztalok között s 
anyanyelvűnket gyötörve ezt hajto¬ 
gatja: „Kocsis Gyulát keresnek!” ö 
szegény még kartársat sem mond¬ 
hat, mert neki Kocsis Gyula igen 
feltűnően nem kartársa. Szíve szerint 
(és elméje szerint is) így szólna: „Ko¬ 
csis Gyula urat keresik!” s nem jutna 
eszébe arra gondolni, hogy a telefon- 
fülkébe siető köpcös és szerény öltö- 
zékű bácsi az imént nyolclovas hintá¬ 
ján érkezett a Savoy-kávéház elé De¬ 
recskéről, ahol hatezerholdas birto¬ 
kán a mezőgazdasági cselédek ezreit 
zsákmányolja ki, még most, tizenkét 
évvel a földosztás után is. És miért 
ne szólíthatná Kocsis urat Kocsis úr¬ 
nak a postás vagy a borbély, amikor 
ez olyan egyszerű? És — hogy a nők¬ 
ről is szó essék — miért ne szólíthat¬ 
nám én kisasszonynak a kalauznőt, 
amikor éppoly bizonyosan kisasszony, 
mint amilyen bizonyosan nem kar- 


larsnöm? Hadd találom fel a spa¬ 
nyolviaszt: ha úgy tetszik, szólítsuk 
egymást úrnak, asszonyomnak, hölgy¬ 
nek és kisasszonynak s hogy ettől 
a néphatalom jottányit sem csorbul, 
arra becses fejemet teszem. 

S az én szabóm bízvást felfedheti 
az „angol” szót is, mert nem nehez¬ 
telünk rá, ha a megrendelt öltönyöket 
angol divatlapok szabásmintái után 
kíséreli meg elkészíteni, s emiatt 
senkisem fogja őt az imperialisták 
beépített iparosának tekinteni. S a 
fizetőpincémek sem kell sziszegnünk 
és hallóznunk, bátran kiálthatjuk: 
„Főúr, fizetek!” 

Ügy sem jön. 

Tabi László 


Központi fűtés 


Sándor Károly rajzn 



— Tudod. olyan átfázva jöttem 
haza . . . 
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3űs István rajza 


A TANULMÁNYÚT 


— „ ... Külföldön van egy gépszerkezet, 
ezt megismernem : létfeltétel.'* — 

Szólt a mérnök. Ez megegyezett 
a gyár elemi érdekével. 

A titkárság hát nekikezdett, 
hogy az utazást megszervezze : 
és elkészítette a tervet, 
ki utazhat el ilyen messze ? 

... A vezér megy. Ez azt jelenti, , 
reprezentálni kell, — evégett 
majd ő képvisel. (Hiszen senki 
nem visel nála nagyobb képet.) 

De mert nem tudható az még ma, 
mily étel az, melytől beteg lesz: 
jó, hogyha ott van tartalékba 
egy jógyomrú vezérhelyettes ! 

Egy titkárnő is kell az útra : 
ki főzne jó feketekávét ? 

Külföldön nincs, ki ilyet tudna, 
márpedig ez nem gyerekjáték. 

A főkönyvelő persze jöjjön 
a sorban közvetlen utána, 
mert komplikált dolog külföldön 
átszámolgatni valutába. 

Elküldi szorgos vezetőjét 
az anyagbeszerzési osztály ; 
hisz sosem volt külföldön ő még, 
és sok dolga akad kinn most már. 

(Tíz vég nájlont kér a rokonság, 
abból, ami most a legújabb : 
ezt Pestre érve, feldolgozzák 
a szorgalmas családi ujjak.) 

Ugrott a passzus, mint a bolha, 
és a vízum is hamar kész lett ; 
ha megszámolják, kitelt volna 
szinte egy komplett üzem-részleg. 

... Telve volt már az egész vagon, 
s a mérnökkel így ráznak kezet: 

— „Majd megírjuk egy anzikszlapon, 
milyen is az a gépszerkezet ?!..." — 


Bedő István 
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Egymásközt 


Szűr-Szabó József rajza 



ét hónappal ezelőtt elmozdítot¬ 
tak állásomból, mert azt mond¬ 
tam a főnököm unokahúgára, hogy 
rossz lába van. A dolog kellemetle¬ 
nül érintett, mert három gyerme¬ 
kem van és azok naponta megéhez¬ 
nek. A vállalatnál nagy felháboro¬ 
dással tárgyalták ügyemet a garde- 
robban, a vécében és az étkezde 
távolabbi sarkaiban. Én persze sza¬ 
ladtam fűhöz-fához, de mindenütt 
azt mondták, hogy nem tehetnek 
semmit, az ügy Rangos kartárstól 
függ, aki jelenleg Grönlandban van 
bálnavadászaton. Kezdtem remény¬ 
kedni, mert úgy hallottam, hogy 
Rangos legutóbb, az óbudai bige¬ 
gyárban elmondott beszédében kije¬ 
lentette, hogy küzdeni fog minden¬ 
féle igazságtalanság ellen és azt is 
mondta, hogy az ő szíve minden ren¬ 
des embernek nyitva áll. 

„Rangos. , . Rangos . ..” tűnőd¬ 
tem, mintha ezt a nevet már hallot¬ 
tam volna. Aztán egyszerre eszembe 
jutott, hogy persze, Rangos Tóni 
osztálytársam volt, mindig neki 
adtam a tízóraim felét, aztán ké¬ 
sőbb együtt voltunk Voronyezsnél, 
ahol ráterítettem a köpenyemet, 
ezért nem fagyott meg. — Na, majd 
a Tóni segít rajtam —, gondoltam, 
hiszen mindig pártolta a gyengéb¬ 
beket, meg is pofozták érte több¬ 
ször már fiatal korában. Megvártam, 
míg hazajött a bálnavadászatról és 
jelentkeztem nála. Sajnos, n^m tud¬ 
tam bejutni hozzá, mert két titkár¬ 
nője is volt. Az egyiket úgy hívták, 
hogy „Házonkívüli Micike”, a mási¬ 
kat úgy, hogy „Értekezletenvan Ju- 
cika.” Vártam, várfam, vártam, 
aztán mást gondoltam. Meglestem 
Tónit a Hivatal kapujában és ami- fi 
kor kijött, rászóltam: 

— Szervusz, Tóni, nem ismersz 
meg? 


Pehhes eset 


— Dehogynem ... — mondta. — 
Te vagy a Kulhanek Józsi.. . Hát 
hogy, s mint... 

— Rosszul —, mondom — éppen 
erről van szó .. . 

— Ne haragudj... — mondja —, 
de nagyon sietek., ma még beszél¬ 
nem kell, meg nyilatkoznom, meg 
felavatnom, de hívjál fel telefonon. 

Meg tudtam érteni Tónit, mert az 
ész bajjal jár, ezért felhívtam tele¬ 
fonon, ahogy megbeszéltük. De Mi¬ 
cike mindig azt mondta: „Házon 


Jólnevelt kislány 



— Nem Károly, előbb beszél¬ 
jen a mamával... 


kívül van” és Jucika mindig az* 
mondta: „Értekezleten van.” Közben 
ügyem kezdett sürgőssé válni, mert 
gyermekeim otthon már megették 
az összes cipőfűzőket és feleségem 
megírta búcsúlevelét. Meglestem 
hát Tónit a lakásán a lépcsőház¬ 
ban és megállítottam: Éppen a fele¬ 
ségével karonfogva jött lefelé. 

— Rangos kartárs ... — mondom 
neki —, azt méltóztattad mondani a 
múltkorjában. .. 

— Igen, igen ... tudok róla ... — 
mondta kissé ingerülten. — De ne 
haragudj, most éppen bevásárolni 
megyek a feleségemmel, veszünk egy 
lépegető exkavátort, de hívjál fel te¬ 
lefonon . .. 

Hát persze, tudom azt, hogy az 
ilyen magas állásban reprezentálnia 
kell az embernek, de azért rosszul 
esett a dolog. Néhány nap múlva 
mégis elmentem a hivatalba, gondol- 
doltam, vagy-vagy. Ha kell a Micike 
és Jucika testén keresztül, de me¬ 
gyek. Nagy meglepetés ért: a két 
nö szó nélkül tovább engedett. Egy 
kis szorongással léptem be az ajtón, 
de az én Tóni barátom, ahogy meg¬ 
látott, felugrott a nagy asztaltól, ne- 
kemszaladt és átölelt ... 

— Isten hozott, kedves Józsi¬ 
kám ... — mondta és láttam rajta, 
hegy tényleg örül nekem. Amikor el¬ 
meséltem keserves sorsomat, kezét 
tördelte és könnyek gyűltek a sze¬ 
mébe. Igazi érzéssel mondta: 

— Sajnos, nem tehetek semmit az 
érdekedben . . . Éppen egy órával ez¬ 
előtt váltottak le és holnap már be 
sem jövök a hivatalba ... 

Hát ilyen pechem van nekem! Ép¬ 
pen aznap, amikor a barátom jó útra 
tért és megint emberséges ember lett 
belőle, éppen aznap bocsátották el 
az állásából. Gádor ^ 5 




































NAQYON KELL VIQYAZNI! 

Szűr-Szabó József rajza 
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— Bocsánat, csak a tizenkét találatos nyereményemért jöttem és nem sze¬ 
retném, ha a rokonaim felismernének... * 



Uszítás 


Toncz Tibor rajza 


Idegorvosnál 


Várnai György rajza 



IlifyiytHdCÍMtí 

Szegény Elemér esztrád-műsort 
szervezett , de még nincs címe a 
műsornak. Már harmadik napja 
töri a fejét, már harmadik napja 
nem vesz magához sem ételt, sem 
italt, csak gondolkodik, gondolko¬ 
dik. Nem bírom nézni a szenvedő 
e szír ád-műv észeket, megpróbálok 
segíteni rajta. 

— Szerelmes melódiák. Volt 
már? — kérdem Elemértől remény¬ 
kedve. 

— Ezerszer. 

— És így, hogy Merelmes Szelő- 
diák? 

Elemér csüggedten legyint. 

— Százszor. Tavaly nyáron ezzel 
a címmel rendeztem egy nagysikerű 
esztrád-műsort az Aggteleki csepp¬ 
kőbarlangban. 

— Várj csak! — kiáltok fel. — 
Ez a cím, hogy tetszik: Só utca hat? 

— Volt már. Volt már Só utca 
hét is, nyolc is, kilenc is, sőt ki¬ 
lenc a, kilenc bé, kilenc cé is volt. 
Ha éppen tudni akarod, „Só utca 
kilenc cé” címmel nagysikerű 
esztrád-műsort rendeztem egy Mu¬ 
rányi utcai lichthofban. 

Szomorúan lógatjuk a fejünket . 
Semmi új sem jut az eszünkbe . 
Azaz, hogy neki nem jut az eszébe, 
de nekem igen. 



— A velencei kalmár — mondom 
lelkesen. — Te ez egy jó cím! 

— Ügy látszik nem ismered az 
esztrád-irodalmat — jegyzi meg 
gúnyosan Elemér. — Ez neked egy 
új cím? Tavaly áprilisban az alagi 
Előre téesz silójában ezzel a cím¬ 
mel futott egy esztrád-műsorom. 
Emlékszem, mindig telt silónk volt . 

Nem marad más hátra: gondolko¬ 
zunk tovább. 

— Eb ura fakó! — nyöszörgők 
kétségbeesetten. 

— Volt már! — legyint Elemér. 

— Esküdj meg! 

— Esküdj meg! — csóválja a fe¬ 
jét Elemér. — Az is volt. 

— Az is volt? 

— Az is volt — feleli a barátom. 

— Mi az, hogy az is volt? — ra¬ 
gadom meg a kabátját. 

— Várj csak! — tűnődik. — Mi 
az, hogy az is volt — Ez is volt. 

— Meghibbantál? 

— Volt. 

— Nahát én megyek! 

— Volt. 

— Menj és gyógyíttasd magad! 

— Volt. 

— Szervusz! 

— Volt. 

Nem bírom tovább. A fejem resz¬ 
ket, a váltammal rángatózom. Egy 
utolsó próbálkozás: 

— Volt volt? 

Elemér legyint. 

— Volt. 
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Hm ... És mikor érezte először, hoqy ön tulajdonképpen kutya? 


(mikes) 
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önelégültség nélkül, hogy van hiva¬ 
tása ezen a földön. 


Az anyák pedagógiai leleményes¬ 
sége határtalan, s főként végtelenül 
tapintatos. A minap a villamoson egy 
mintegy három év körüli kisfiú ék¬ 
telen bőgéssel vonta magára a köz¬ 
figyelmet és anyja kétségbeesését. 
Az anya hízelkedéssel, korrupcióval, 
felelőtlen ígérgetéssel igyekezett le¬ 
csillapítani a haragvó félistent — 
mindhiába. Végül az anyja haragjá¬ 
ban a szemközti pádon ülő férfiúra 
mutatva így kiáltott: 

— Ha el nem hallgatsz, odaadlak 
annak a csúnya bácsinak. 

A fenyegetés váratlanul kedvező 
eredménnyel járt. A gyerek hirtelen 
elhallgatott, a „csúnya bácsi” pedig 
egy kissé zavartan mosolyogva álla¬ 
pította meg magában, nem minden 


Milyen nehezen szánja rá magát 
az ember, hogy fölvegye a télikabát¬ 
ját. A hőmérő már fagypont körül 
jár, az átmeneti kabáton már át¬ 
megy a szél, az ember didereg, de 
még nem adja meg magát, hiszen 
még csak november van, még nincs 
itt a tél, még korai a télikabát. 

Amikor az ember végül fölveszi a 
télikabátot, olyan, mintha a fiatalsá¬ 
gától búcsúzna el. 

* 

Egy házaspárról hallottam ezt a 
mélyértelműen bölcs megállapítást: 

— Tökéletesen összeillenek. Ami 
az egyikből hiányzik, az a másikban 
sincs meg. F. L. 

*#■ —— — 


Színház, a szputnyikok korában 

Sándor Károly rajza 



Az ember tragédiája XIII. szín: Adám az űrben. 


Elkényeztetett vevő 



— Mikor jelent meg ez a könyv? 

— Tegnap. 

— Mai nincs? 


Maffia nm 'lómh. 

Mottó t Nincsenek régi viccek, caak 
öreg emberek vannak. Egy újszülött¬ 
nek minden vicc új. 

Rózsahegyi Kálmán sétál az utcán. 
Hozzá csatlakozik egy szakállas férfiú. 

— Szervusz Kálmán bátyám! Meg¬ 
engeded, hogy egy darabon elkísérjelek?! 
— Hogyne. Parancsolj. 

Mennek kettesben, élénken diskurálnak. 
Szembe jön egy lódén kabátos ember, 
megemeli a kalapját és kedvesen köszön: 
— Szervusztok! — És tovább halad. 
Azt mondja a szakállas ember: 

— Mondd Kálmán bátyám, ki volt ez ? 
Mire Rózsahegyi mosolyogva: 

— Édes öcsém, én még azt sem tudom, 
hogy te ki vagy! 
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Nem is olyan régen levelet intéztem „ Az én házam 
az én váram ” szövetkezethez, amelyben kifogásoltam, 
hogy a váramban, illetve a lakásomban lelkiismeretlen, 
hanyag és felületes munkát végeztek. Megírtam, hogy 
mihelyt kitették a lábukat, ismét elromlott a vízcsapom, 
egy kis idő múlva felpúposodott a parketta és néhány 
nap múlva megint csak nem lehetett kinyitni az abla¬ 
kokat és becsukni az ajtókat. 

Válaszként a következő levelet kaptam: 

„Hivatkozással folyó hó 25-i levelére közöljük, hogy 
ügyében a szövetkezei filozófiai szakosztálya ülést tar¬ 
tott, amelyen megvitattuk az ön által felvetett , igen ér¬ 
dekes és aktuális problémát ; az idő problémáját. Kö¬ 
szönjük Önnek , kedves Ügyfél, hogy ezt a kérdést fel¬ 
vetette. Szövetkezetünk valóban elhanyagolt p, ezt a kér¬ 
dést és emiatt aztán sok baj és kellemetlenség adódott 
a yyákorlati életben. Szakosztályunk ülésén Rumitzcr 
Alfonz , parkettázó, főideológus tartotta a vitabevezetőt. 
Az alábbiakban közöljük az igen heves vita egy rész¬ 
letét és kérjük a kedves Ügyfelet , hogy olvassa fel fenn¬ 
hangon b. családjának is, $ ha esetleg akadna észre¬ 
vétele, vagy megjegyzése , szívesen látjuk a filozófiai 
szakosztályunk egy ülésén . A megbeszélés után tánc . 
Büfé. Hangulatról a Három Bubi gondoskodik. 

Részlet a jegyzőkönyvből 

SUHAJDA: Én csak azt tudom mondani, hogy a zannyát 
‘ neki. Még, hogy néhány nap múlva elromlott az ajtó. 
Kérem, én csak egyszerű kétkezi filozófus vagyok, 
én csak annyit tudok mondani, hogy Zénón görög 
bölcs is megmondotta: idő nincs. Pedig az okos em¬ 
ber volt, a zannyát neki. 

POLCZER: Szabad küzbevetőleg megjegyeznem. Newton 
szerint ... 

SUHAJDA: Kusti, most én filozofálok, a zannyát neki. 
Még. hogy néhány nap múlva nem lehetett kinyitni 
az ablakokat. A szívem szakad meg. írjuk meg annak 
az izének, annak az ügyfélének, hogy Zénón szerint 
az idő nem objektív realitás .. . 

LIPTAK: Leülni, fatekám! Más is akar beszélni! Ne 
lopja az időt, ami nincs^ 

SUHAJDA: Kusti. Száz szónak is egy a vége, mondjuk 
meg az ügyfélnek, hogy kevesebb duma, több filozó¬ 
fia és borravaló! Éljen Zénón! 

ZENONISTAK (tapsviharban törnek ki. Egy zenonista 
vízvezetekszerelő igy kiált: Meghalt Zénón, oda az 
igazság!) 

LIPTÁK: Szót kérek, kartársak! öhm. Kant kartárs, a 
neves bölcsész hasonlóan vélekedik az időről... 
KRAUTSCHNEIDERNÉ: Bocsánat. Arra kérem a kar¬ 
társakat, hogy gyorsabban oldják meg az idő problé¬ 
máját, mert nekem hat negyvenkor indul a vonatom 
a Keletiről és az anyósom öccsének epeköve van. 
Csak ennyit akartam mondani. 

SUHAJDA: Éljen Krautschneidernó! 

LIPTAK: Így nem lehet kérem beszélni, hogy mindig 
félbeszakítanak, öhm. Tehát az ügyfél aszongya, hogy 
alig tettük ki a lábunkat, máris elromlott a vízveze¬ 
ték. Kérdem én, mi az idő? Kant azt mondotta, ha 
feltételezzük az időt... 

KRAUTSCHNEIDERNÉ: Ne feltételezzük, mert nekem 
megy a vonatom és a férjem sóletet rendelt vacso¬ 
rára és harminchat gyerekem van ... 

LIPTAK: Már megint beleszólnak: öhm. Hol is Hagytam 
abba? Ja igen. Kant azt mondotta, az idő valóságban 
nincsen, az csak egy feltételezett, végtelen, önmagá¬ 
ban levő szörnydolog. Ezt írjuk meg a tisztelt ügy¬ 
félnek. S azt is írjuk meg, hogy panaszlcvelek he¬ 
lyett inkább mélyed jen el egy kicsit a bölcseletben. 
ELNÖK (csenget): Az ülést berekesztem. Kimondjuk to¬ 
llát, hogy idő nincs, nem is volt, nem is lesz. Ámen. 
Szakosztályunk munkájára a KIOSZ áldását kérem.” 


Idáig a levél. Most. a parketta egyik dombján üldö¬ 
gélek és elmerengve nézek le a völgybe, ahol feleségem 
és gyermekem játszadozik, s közben azon filozofálok, 
ha agyonverem ezeket a bölcseket, vajon halhatatlan 
marad-e a lelkűk, vagy sem? 




A lejtőn lefelé 


A pimasz lump 


Toncz Tibor rajza 


Hegedűs Istáin rajza 


mm 


— Úqy, te méq hajnalban is éqeted a dráqa villlanyt?! 
Az ember csak qyőzzön méq erre is keresni ... 


Gyere komám, most 


én fizetek! 
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Mikes György 
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Valamikor azt hittem. hogy 
a hősök, a bátrak bátrai 
mindenkor, minden helyzet¬ 
ben hősiesen viselkednek, s 
nincs az életnek az a látszatra 
szürke mozzanata, nini kor 
ne lennének képesek kinyil¬ 



vánítani halálmegvető bátor¬ 
ságukat. 

Sajnos, kénytelen voltam 
megváltoztatni tiszteletteljes 
véleményemet. Egy SzTK- 
rendelésen ugyanis alkal¬ 
mam volt találkozni a kerü¬ 
leti orvos várószobájában né¬ 
hány félistennel. 

Julius Caesar hóna alatt 
hőmérő volt. Aggodalmasan 
beszélt arról, hogy újabban 
gyakori rosszullélek kínoz¬ 
zák. 

— Ha megállapítják ró¬ 
lam, hogy epilepsziás va¬ 
gyok — mondta merengve — 
kardomba dőlök. Csak injek¬ 
ciót ne adjanak, nem bírom, 
ha azúrnak. Magának mi a 
baja? — kérdezte a mellette 
idő Napóleontól. 

— Fáj a gyomrom — 
mondta Napóleon, jobb kezét 
a kabátja gombolásán keresz¬ 
tül a gyomrára téve. 

— Igen? Gyomorfekély? 

Napóleon rázta a fejét: 

— Inkább egy erős hűlés, 
ami a gyomromra ment. 
Berezinánál nagyon átfáz- 
lam . 

— Dohányzik? 

— Tubákozom. Nem va¬ 
gyok képes leszokni róla. 


Ügy irigylem azokat. akik¬ 
nek van erejük leszokni. .. 

Nagy Sándor olyan ide¬ 
ges volt, hogy föl, 8 alá jár¬ 
kált, majd megállt egy színes 
antialkoholista falragasz 
előtt, és aggodalmasan néze¬ 
gette az ijesztő rajzot az 
iszákos ember májáról. 

Heraklest mindenki elke¬ 
rülte, úgy ült a sarokban, 
mint egy kiközösített. 

— Csúnya fertőző bőrbaja 
van — súgta Timur Lénk — 
valami piszkos inget húzott 
magára a szerencsétlen. Na¬ 
gyon ynakacs betegség , hosz- 
szadalma8 ,a kezelése. 

— Magának mi baja van? 
— kérdeztem . Timur Lénktől. 



Felelet helyett a lábára 
mutatott, az egyik rövidebb 
volt, mint a másik. 

— Ortopédiára utalnak 
be, ortopéd sarut kapok, 
operálni nem engedem maga¬ 
mat, majd csak elsántikálok 
valahogy... 

Dzsingisz kán panaszko¬ 
dott, hogy asztmás és min¬ 
denkinek bőbeszédűen, köhé- 
cselve magyarázgatta, hogy 
milyen kellemetlen a nehéz 
légzés, pedig valamikor fiatal 
korában a vasat is megemész¬ 
tette. 

Robespierre zord arccal 
ült a székén, feltörte a nyakát 
a magas gallér. Oroszlán- 
színű Richárd a folyosón 
ólálkodott, és mindenkitől 
azt kérdezte, hogy mitől van 


az. amikor az onbernek 
zsibbad a bal térde. Coriola- 
nus a neuraszténiájára pa¬ 
naszkodott , levegőváltozás 
után vágyott. Sápadtan ült 
egy széken Borgia Caesar is, 
s csak egy alkalommal kérte 
a többieket,^ogy engedjék őt 
be soron kívül, neki csak 
egy beutalás kell a nemi- 
gondozóba. 

Brutus idegösszeomlásról 
panaszkodott, rémeket lát, 
lidércnyomások kínozzák, az 
idegcsillapítóktól viszont tel¬ 
jesen elrontotta a gyomrát. 

Nelson csak egy pillanatra 
volt látható, benyitott a szobá¬ 
ba és megkérdezte, hogy merre 
van a szemészet. Ekkor nyílt 
az orvos ajtaja és Attila, 
Isten ostora lépett ki rajta. 
Mindkét orrlyukából tampon 
fehérlett ki. Julius Caesar 
izgatottan kérdezte: 

— Mi volt? 

Attila vállat vont. * 

— Nem tudják rt^egállapí¬ 
tani, mitől vannak a gyakori 
orrvérzéseim. Valószínűleg 
nyálkahártya túlérzékenysé¬ 
gem van. 



— És mit csinált az orvos 
az orrával? 

— Ecsetelte. 

~ Fájt ? 

— Igen! — mondta At¬ 
tila. — De föl sem vettem! 

Az egész idő alatt ez volt 
az első heroikus megnyilat¬ 
kozás a szobában. 

Feleki László 


A kuhtcé 

JEAX RENOIR, filmrendező — Augus- 
te Renoir, a nagy francia festőművész 
fia — , egyszer táviratot kftj>ott Holy- 
woodból: megfilmesítik apja életét és 
megfelelő szerepet szántak benne neki is. 

— Kijátssza a festő szerepét ? — érdek¬ 
lődött válasz-sürgönyében a filmrendező. 

-— Az a festő, aki harminc éve hami¬ 
sítja a Renoir képeket — hangzott a 
távirati felvilágosítás. 

♦ 

ZERKOVITZ BÉLA, a régi Budapest 
slágerkomponistája, minden látogatójá¬ 
nak megmutatta a családi ereklyeként 
őrzött, ütött-kopott hangszert, amelyen 
a nagyapja tanult zongorázni. Egy kései 
látogató egyszer megkérdezte: 

— Tudsz-e még ezen játszani? 

— Hogyne tudnék — hangzott a 
felelet. — Még a pontos időt is kikalim¬ 
pálom rajta! 

— Hát azt hogy csinálod? 

Zerkovitz leült az özönvíz előtti zon¬ 
gorához és a kísértetiesen nyikorgó első 
akordokra nyomban dörömbölni kezdett 
valaki a fal túlsó oldalán, majd egy 
álmos hang jelentkezett: 

— Hagyja abba, maga idióta! Fél kettő 
♦ 

SACHA GUITRY, a legnagyobb sikerű 
francia darabok szerzője, hadilábon állt 
az adóhivatallal, amely — szerinte — 
túlzott részt követel magának a sikerből. 
Az író a pénzügyminiszterhez fordult 
panaszával. Audencia után a reá vára¬ 
kozó újságíróknak csak ennyit mondott. 

— A Napkirály nem merte volna 
Moliére-t megadóztatni! 

* 

AMBRUS ZOLTÁN egyszer, súlyos 
influenza-járvány idején, fiatal vidéki 
színészt ugratott be Hamlet szerepébe. 
Előadás után a gyér tapsokkal jutalma¬ 
zott vendég megkérdezte a Nemzeti 
igazgatóját: 

— Milyen voltam? 

— Kitűnő! — hangzott a válasz. — 
Én a magam részéről hálás vagyok az 
alakításért. Csak most értettem meg, 
miért fojtja magát szegény Ofélia a 
vízbe. 


A figyelmes férj 


Hegedűs István rajza 
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örömmel üdvözöljük a lapokban 
ismét felbukkant és sűrűn ismétlődő 
furcsa történetkéket, az úgynevezett 
színes apróságokat, az egykori „In- 
nen-onnan” rovat kései, de nem mél¬ 
tatlan ivadékait. Attól tartunk, előbb- 
utóbb kifogynak ezek a sok izgalmat 
okozó históriák és ezért az alábbiak¬ 
ban néhány elszakíthatatlan, elnyű- 
hetetlen, bármikor bedobható Minta- 
Mütyürt ajánlunk laptársaink figyel¬ 
mébe. 


Kilencvenkilenc év múlva 
kézbesítettek egy levelezőlapot 

Hosszú utat tett meg az a kártya, 
amelyet 1858*ban adott fel Manchester¬ 
ben C. M. Brown az unokaöccsének, 
M. C. Brown-nak a London melletti 
Wembleybe. Megírta benne, hogy a 
család Luci nevű macskája hat kis cicá¬ 
nak adott életet. A kártya valahogy oda¬ 
tapadt a levélszekrény oldalára és csak. 
most találták meg. Kézbesítették M. C. 
Brown dédunokájának, aki elolvasta a 
megsárgult lapot és megjegyezte: „Oh, 
a kis cicák talán már nem is élnek.” 

Milliók a szalmazsákban 

A franciaországi Mensongo sur Mer*ben 
meghalt Marié Verdiere a falu koldus¬ 
asszonya. Amikor a szomszédok meg- 
vizsgálták szegónyos holmiját, a nyűtt 
szalmazsákban több millió frankot, há¬ 
romszáz Napóleon-aranyat, több ezer 
pezetát és a becsületrend lovagkeresztjé¬ 
nek egy alig viselt példányát találták. 

önmagcát ítélte el a bíró 

Különös eset játszódott le Baltimore - 
ban. (USA, Maryland állam). John 
Smith, a város közkedvelt bírája, szen¬ 
vedélyes lottójátékos, amikor meg¬ 
tudta, hogy ha a 37-es szám holyctt 
38-at és a 71-es szám helyett 72-őt írt 
volna, ötös találattal rendelkezne, hirte¬ 
len pofon legyintette magát és így mél¬ 
tatlankodott: „Oh, én marha!” Többen 
hallották és látták az incidenst, ezért 
Smith bíró nem késlekedett, hanem 
azonnal letartóztatta magát becsület- 
sértésért és könnyű testi sértésért. Be¬ 
kísérte önmagát a bíróságra, ahol 
azonnal megtartotta a tárgyalást. Az 
enyhítő körülmények figyelembevételé¬ 
vel öt dollár bírságra ítélte, majd az 
összeg kifizetése után szabadlábra helyez¬ 
te magát. A vádlott megköszönte ön¬ 
magának az ítéletet és emelt fővel 
hagyta el a tárgyalótermet. 

Százezer dollárt, két autót és kastélyt 
örökölt egy dáklikutya 

Mrs Rosalinda Ferguson egy Never- 
mind-i (Illinois állam, USA) gazdag 
tőzsdealkusz özvegye Quick nevű hét 
éves nőstény dáklikutyájára hagyta min¬ 
den vagyonát: kastélyát, két autóját és 
több mint százezer dollár készpénzt. 
Intézkedett, hogy személyzete — szoba¬ 
lány, szakácsnő és sofőr — tovább is 
a kiskutya szolgálatában maradjon. A 
feltűnő végrendelet hírére már számos 
dáklitulajdonos jelentkezett: valamennyi 
megkérte a kutyája részére a gazdag 
örökösnő kezét — illetve lábát. 


A megcsalt barát 

Szegő Gizi rajza 




— Parancsoljon, asszonyom, már csak ez van, ezt még nem 
bálnl! ... 


tetszett pró- 
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Stella Adorján 



























































^ tiSZtaSág • Szűr-Szabó József rajza 



Sándor Károly rajza 


\ 


Napilapjaink rendkívül találékony családi rovatai csak e néhány lehetőséq be¬ 
mutatását hagyták meg nekünk ... 



iH jí 0 ([••$? A, 

[Lyfnnc>U) nílfín fIffílwfwt! 

A fiú lépései ott kopogtak a lány 
mögött, állandóan, szoros ritmusban. 
Jókora utat tettek meg így. A lány 
bizonyos volt benne, hoqy le akarják 
szólítani s mély felháborodás remegett 
bensőjében. A kisujja hegyéig tele volt 
tiltakozással s elhatározta, hoqyha sor 
kerül erre, eqyetlen szó nélkül, csupán 
mélyen lesújtó pillantásával adja majd 
a fiú tudtára, hogy ő nem olyan. 

Azután mást qondolt. Kemény és 
határozott mondatokat formált magá¬ 
ban, csípős, félreérthetetlen megjegyzé¬ 
seket. Majd ő egyszer s mindenkorra 
elveszi a kedvét az ilyen aszfaitbetyár 
tempótól. 

A megvalósításra egyelőre nem került 
sor. A lépések változatlan távolságban 
kopogtak, nem távolodtak, de nem is 
közeledtek. A lány hátrapillantott. Igen, 
ott Jött mögötte a fiú, táskáját hóna alá 
szorítva. 

Egészen Jóképű — villant át a lány 
agyán. És még szigorúbban fogalmazta 
a mondatokat. Meqint visszanézett. A 
fiúnak — úgy látta — tiszta, meleg 
szeme van s kedves mosoly lebeg a szája 
szélén. Vajon mi lehet a foglalkozása? 
Rendesen öltözött fickó volt, nem külö¬ 
nösebben elegáns, de nem is kopott. Nem 
volt benne semmi jampecos, semmi 
visszataszító. 

Furcsa — vélte a lány. — Tulajdon¬ 
képpen rokonszenves. Miért aszfalt- 
betyárkodik az ilyen? 

Befordult a következő sarkon. A fiú 
is. No most — gondolta a lány s ismét 
hátrapillantott. A fiú nem közeledett. 
Elgondolkozva, maqa elé révedt. Olyan, 
mint valami költő — Járt a lány eszébe. 
Bizonyosan verssorok fogannak most 
benne, talán rólam, nekem ír verset. 

Tulajdonképpen már tetszett neki a 
fiú. A fordulónál halvány, de kétségkí¬ 
vül biztató mosolyt repített a fiú felé. 
Akár üzenetnek, felhívásnak is vehette 
a legény. Be is fordult utána. 

Most, most fog megszólítani — érezte 
a lány — s az előbbi kemény szavak már 
valahol messze elmaradtak mögötte. 
Istenem, mit tegyen? — mentegette 
magában. Hogy ismerjen meg, ha eny- 
nyire megtetszettem neki. Azt mondják, 
Párizsban ez a legtermészetesebb. Bár¬ 
ki bárkivel megismerkedhet így. Miért 
ne törjük át a maradisáq korlátáit — 
gondolta s a következő pillanatban ... 

A következő pillanatban rádöbbent, 
hoqy a lépések elmaradtak mögüle. 
Visszafordult. Egy kertkapu éppen most 
csukódott be s mögötte, határozott lép¬ 
tekkel a ház felé tartva tűnt el a fiú. 

A lány megállt. Arcát pirosság futotta 
el. Mélyen felháborodott. 

Szemtelen csibész! — qondolta dühö¬ 
sen s szilárdan elhatározta, ha még egy¬ 
szer valaki megpróbálja ót leszólítani, 
nos, annak ugyancsak megmondja a vé¬ 
leményét. Hát hogy képzelik a férfiak? 
Egy védtelen nővel mindent lehet? 

— bán — 


Mészáros András rajza , . 



Hazafelé 
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— Sokáig búcsúzik odabent ez a legény Juliskától! 

— Sose félj, nincs az még kiképezve ... 


Bevonuló 



A londoni „Daily Mirror” kiküldött 
tudósítója, Mr. John Walters Észak- 
Bomeóban találta meg a boldogság 
szigetét. Az emberek egyszerűen 
nem tudnak arról, ami kellemetlen. 
Az újságíró például megkérdezett 
egy fiatal bennszülöttet: 

— Mi a véleménye Eisenhowerról? 

Az ifjú gondolkozott, aztán rázta 
a fejét: 

— Sohasem ettem még. Milyen íze 
van? 


Az amerikai New Yerseyben meg¬ 
kezdődött az őszi vadászati idény. A 
lapok hűségesen beszámolnak a meg¬ 
nyitó eredményéről. A vadászok ren¬ 
geteg vadat ejtettek el, köztük 5 va¬ 
dászt. 


Egy orvosi kongresszuson Michael 
Gurdin, ismert plasztikai sebész be¬ 
számolt arról, hogy nemcsak nők, ha¬ 
nem férfiak is alávetik magukat kü¬ 
lönféle arcműtéteknek, „felhúzatják” 
az arcbőrüket, hogy ráncaikat eltün¬ 
tetve fiataloknak mutatkozzanak. 

Az ok eléggé prózai. Nem arról van 
szó, hogy ezek az idős legények sike¬ 
reket akarnak elérni a nőknél, ha¬ 
nem arról, hogy Amerikában nem 
szívesen alkalmaznak öregeket. A 
felemelt arcbőrű öregek viszont nyu¬ 
godtan letagadhatnak éveikből. 


Házi-irodalmi esten 

Toncz Tibor rajza 



— Rosszul szaval... 

— De Jól mozog! 


















































Egy leltárlap naplója 

1957. március: Már nem bírom 
tovább hallgatni a főköny¬ 
velő káromkodását. Szid, 
mint a bokrot. Azt mondja, 
pont háromszor annyi rub¬ 
rika van rajtam, mint kel¬ 
lene. Ez azt jelenti, hogy 
három napig tart az a 
munka, amit egy nap alatt 
elvégezhetnének. 

— Nézze, — mondtam a 
íőkönyvelőnek, — intézked¬ 
jenek, hogy lerövidítsenek 
engem. Elvégre nem kö¬ 
zömbös, hogy milyen hosz- 
szú leltári ivet kell kitölte¬ 
ni minden egyes magyar- 
országi vállalatnál, üzem¬ 
ben! 

1957. augusztus: Szabványosí¬ 
tottak! Sokkal kevesebb 
rubrika van rajtam, mint 
volt. 

1957. november: Az üzemek 
egymásután küldik vissza a 
leltári íveket. Engem is 
visszaküldték. Kitűnt, hogy 
rosszul szabványosítottak 
bennünket. Rövidebbek va¬ 
gyunk ugyan, ami helyes, 
kevesebb rovatot kell raj¬ 
tunk kitölteni, ami gyorsít¬ 
ja az irodai munkát, de 
két fontos dolgot elfelejtet¬ 
tek ránk nyomtatni. Azt is 
tudom, hogy mit, mert hal¬ 
lottam, amikor a Pénzügy¬ 
minisztériumból így telefo¬ 
náltak: 

— Van egy rendeletünk. 
amelynek értelmében szel¬ 
vénynek is kell a leltárla¬ 
pon lenni, amit leszakíta¬ 
nak és az állóeszközre ra¬ 
gasztják. Ez most nincs 
rajta. Azonkívül hiányzik 
az érték-rovat is. 

Most a vállalatok ötven¬ 
ezerszámra dobnak vissza 
bennünket. Igaz, hogy már 
nyomtatják az új, jó példá¬ 
nyokat, de több millió lel¬ 
tárlapot a zúzdába kell kül¬ 
deni. Engem is most visz¬ 
nek a zúzdába. Ezeket a 
sorokat már a siralom-rak¬ 
tárban írom. Kérdem az il- 
letéseket, miért nem vi¬ 
gyáznak jobban a selejtre? 

(sti) 


A sok bába közt elvesz a gyerekágy 


Kép szöveggel — 


Első gyermekünk 
megszületését vár¬ 
tuk. Elindultam te¬ 
hát beszerezni az 
újszülött első bútor¬ 
darabját. A Corvin 
bútorosztályán két¬ 
féle gyerekágyat is 
találtam. A drágáb¬ 
bikat választottam. 

— Parancsoljon 
a blokk, — igy az 
udvarias eladó, — 
azonnal összeállí¬ 
tunk egyet, addig 
is szíveskedjék a 
kasszához fáradni ... 

— Várjunk eqy 
pillanatra, — mond¬ 
tam —. bennem 
semmi technikai 
érzék nincs, szeret¬ 
ném egyszer meg¬ 
nézni, hogyan kell 



az ágyat összeállí¬ 
tani. 

— Kérem, rend¬ 
kívül egyszerű az 
egész, — kezdődött 
a maqyarázat, — 
tetszik ugyebár lát¬ 
ni ezeket a lyuka¬ 
kat? Ezekbe bele 


kell illeszteni a ki¬ 
álló csavarokat, 
amik most... izé ... 

Nem is részlete¬ 
zem tovább. Min¬ 
den kísérlet hiába¬ 
való volt! Nem pasz- 
szoltak sem a ne¬ 
gyedik, sem az ötö¬ 
dik ágy csavarjai. 

- Hiába, - 
mondta elkeseredet¬ 
ten az eladó, — úgy 
látszik a széria min¬ 
den darabja ilyen... 
Szíveskedjék talán 
elvinni és eqy ügyes 
asztalossal összeál¬ 
líttatni. 

Ez történt egy 
délután a Corvin¬ 
ban . .. 

(karczag) 

* 

Elmentünk a Cor¬ 
vinba gyermeké gy- 
nézőbe. Megtudtuk, 
hogy azt a bizonyos 

gyermekógy-típust 
valóban nem sike¬ 
rült összeállítani. 
Persze a Corvin csak 
elad, tehát nem hi¬ 
bás. De ki szállít? A 
Vasért fatömegcikk 
osztálya. Mit monda¬ 
nak ők? 

- Mi különböző 
gyárak és szövetke¬ 
zetek cikkeit adjuk 
tovább az áruházak¬ 
nak, boltoknak. Le¬ 
het. hogy a 343 fo¬ 


rintos ágyaknál, ame¬ 
lyeket a „Jó pajtás" 
szövetkezet gyártott, 
a csavarmenettel volt 
valami baj. 

„Jó pajtás" szö¬ 
vetkezet ... 

— Igyekszünk ki¬ 
fogástalan árut szál¬ 
lítani *— mondták —, 
gyártmányaink, kü¬ 
lönösen Játékcikke¬ 
ink nagyon kedvel¬ 
tek. Sajnos a fa¬ 
anyag, amit kapunk, 
játékra kitűnő, köz¬ 
szükségleti cikkre 
azonban már nem 
annyira. Néha de¬ 
formálódik. Ez tör¬ 
ténhetett a gyerek¬ 
ágy fájával is. Egyéb¬ 
ként éppen, a fa mi¬ 
nősége miatt a IV. 




negyedévre már nem 
vállaltunk gyerek- 
ágy-készítést. 

— No, ez aztán ké¬ 
nyelmes megoldás — 
mondjuk mi. — így 
legalább a sok bába 
közt elvész a gye¬ 
rekágy. 


Nesze semmi, 
tervezz jól! 

Kelt pedig az 1. számú levél 
1957. szeptember 11-én, a Du¬ 
nántúli Rostkikészítő Vállalat 
Zala megyei termelési felügye¬ 
lőségén. Ebben a levélben fel¬ 
szólították a Zala megyei ME- 
SZÖV-öt, hogy a megye föld¬ 
művesszövetkezetei az 1958-as 
évre 585 hold rostlenre és 220 
hold rostkenderre kössenek 
szerződést az egyéni termelők¬ 
kel és szakcsoportokkal. 

Kelt pedig a 2. számú levél 
1957. október 10-én a SZÖVOSZ 
mezőgazdasági főosztályán. 
Ebben a levélben felszólítot¬ 
ták ugyancsak a Zala megyei 
MESSZÖV-öt, hogy a földmü- 
vesszövetkezetek az 1958-as év¬ 
re 200 hold rostlenre és 150 


Üzen a rovat 

BESE LÁSZLÓ (Bp. V., Ná- 
dór u. 34.). A Gázmüvektől 
értesítést kaptunk,, hogy köz¬ 
benjárásunkra a gáztűzhelyet 
és a boylert kiutalták. 


KAPOLNASI LAJOSNÉ (Gö¬ 
döllő). Az SZTK megyei alköz¬ 
pontja közölte velünk, hogy 
az elmaradt kéthónapi családi 
pótlékot folyósították. 


PAPAI ÁGOSTON (Kardos¬ 
fa). A MEDOSZ közlése: A kar¬ 
dosfal erdőgazdaság ügyét új¬ 
ból kivizsgálta és az elmaradt 
415 forintot kiutalta. 


Igen nagy örömmel olvasunk 
azokról a technikai újdonságok - 
ról f amelyek a dolgozó háziasz- 
szonyok életét fogják megköny- 
nyiteni. Ugyanak¬ 
kor nem kis bősz- 
szúsággal tapasz * 

. táljuk a főzésnél, 
hogy élelmiszerfé¬ 
leségeink egyike - 
másika jelentős többletmun - 
kát ró ránk. így vagyunk 
például gyakran a rizzsel. Mit 
csináljon a szegény háziasszony , 
aki ledolgozott nyolc órája után 
hazamegy és vacsorát óhajt készí¬ 



teni a rizsből? Sürgősen fel 
szeretné tenni a tűzhelyre , de nem 
lehet , mert előbb ki kell válogatni 
vagy a rizst a homok és a cirok¬ 
mag közül vagy 
a homokot és a 
cirokmagot a rizs 
közül. Egy óra 
is beletelik , a- 
míg a háziasz- 
személy számára 
elég rizst tehet a fazékba. 

Kérdezzük: nem lehetne-e a 
rizst tisztább állapotban árulni? 

Több aláírás 


szony 


Udvariasság Héber László rajzó 




hold rostkenderre kössenek 
szerződést. 

Kelt pedig a 3. számú levél 
1957. október 30-án, a Dunántúli 
Rostkikészítő Vállalat buda¬ 
pesti központjában. Ebben a 
levélben felszólították a Zala 
megyei MESZOV-Öt, hogy az 
1958-as évre 500 hold rostlenre 
és 200 hold rostkenderre kös¬ 
senek szerződést. 

Kelt pedig a 4. számú levél 
1957. november 4-én ismét a 
SZÖVOSZ mezőgazdasági fő¬ 
osztályán. Ebből a levélből már 
kitűnt, hogy.a SZÖVOSZ koo¬ 
perált a Rostkikészítővei. Ok is 
500 hold rostlent és 200 hold 
rostkendert irányoztak elő. 
Végre, két utasítás, ami egye¬ 
zik . . . 

A negyedik levél egyébként 
így fejeződik be: ,.Felhívjuk 
figyelmüket arra, hogy a föld¬ 
művesszövetkezetek felé meg¬ 
adott tervszámok menetköz- 
benl módosításától tartózkodja¬ 
nak.” Már mint mi. Sajnos, 
arranézve már nem adtak ta¬ 
nácsot, hogy miként lehet tar¬ 
tózkodni a ,,földművesszövet¬ 
kezetek felé megadott tervszá¬ 
mok módosításától” ha csekély 
három hónap lepergése alatt 
három ellentétes tervszámot 
kapott a megye. Most izgatot¬ 
tan várjuk a decembert. Vajon 
milyen lesz az ötödik számú 
utasítás? 

Baloqhy Zoltán 
Zalaegerszeg, MÉSZÖV 
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S eherezáde ezen az éjsza¬ 
kán a következő törté¬ 
netet beszélte el. 

Élt eqy török városkában 
eqy szegény, de Allahhivő fu¬ 
varos, akit Hasszánnak hív¬ 
tak. Volt hat felesége, volt hat 
szamara is, amelyekkel — 
minthogy teherbíró állatok 
voltak — szerényen megke¬ 
reste a hat asszonyra valót, 
Je kincsei nem voltak, fény¬ 



űzésre. pazar lakomákra nem 
telt neki. Gyenge gyomra volt 
es így meg tudta magát tar¬ 
toztatni a boritaltól és a nehéz 
sertéshúsoktól, amelyeket Al¬ 
lah parancsa szigorúan meg¬ 
tilt az igazhivőknek és egyéb 
bűnös kívánságai sem voltak, 
mert már elég öreg és gyenge 
volt es hat feleségét is elha¬ 
nyagolta. Ily módon az utóbbi 
időben igen szentéletű lett és 
• gy történt, hogy egy éjszaka 
megjelent előtte Allah kül¬ 
dötte, eqy ezüstszakállú der¬ 
vis képében. 

— Az Igazhit szerint éltél 

— mondotta a dervis — és 
ezért Allah meg óhajt téged 
jutalmazni. Eqy kívánságodat 
teljesíti, feltéve — tette hozzá 
nagy emberismerettel — ha 
magadnak kívánsz valami Jót 
és nem másnak valami rósz- 
szat. 

Hasszán térdreborult és 
homlokával háromszor meg¬ 
érintette a földet. 

— Allah nagy és hatalmas 

— szólt meghatottan. 

— Halljuk tehát a kívánsá¬ 
got. 

Hasszán töprengett. 

— Fényességes dervis — 
mondotta elgondolkozva — 
egyetlen kívánság annyi mint 
semmi. Szeretnék ifjú lenni, 
de mit ér az ifjúság gazdag¬ 
ság és hatalom nélkül, szeret¬ 
nék gazdag és hatalmas len¬ 
ni, de mit ér ez ifjúság nél¬ 
kül. 


A dervis bólintott. 

— Látom, hogy nemcsak 
igazhitű, de bölcs is vagy cs 
ezért Allah nem eqy, de há¬ 
rom kívánságodat teljesíti. 

Hasszán boldogan tárta szét 
karjait. 

— Ó — kiáltotta — mi¬ 
lyen csodálatos boldogság! 
Adj nekem néhány percet, 
nogy kívánságaimat megfo¬ 
galmazhassam! Mivel érde¬ 
meltem meg én Allahnak ezt 
a nagy jósagat? 

— Nemcsak te érdemelted 
meq — intette őt a dervis jó¬ 
ságosán — biztosan más is 
van Itt a városban, aki meg¬ 
érdemelte. Ha elmondod kí¬ 
vánságaidat, utána tudatni 
fogod velem néhány barátod 
nevét, akiket szintén fel fo¬ 
gok keresni. 

Hasszán megdöbbenve 

emelte fel fejét. 

— És akkor az ő kívánsá¬ 
gaikat is teljesíti Allah? 

— Teljesíti. Mert Allah ha¬ 
talmas és Mohamed az ö pró¬ 
fétája. 

Hasszán tűnődve forqolc- 
dott a földön és homlokával 
többször megérintette a föl¬ 
det. 

— Nos. halljuk a kívánsá¬ 
gokat — mondotta végül a 
dervis kissé türelmetlenül. 


Hasszán előbb felegyenese¬ 
dett, aztán újra eléjeborult. 
átölelve szent, bár az út vi- 



szontaqsaqaitol kissé tisztátlan 
lábait. 

— Fényesszakaliú küldött 
— rebegte elomolva — ha 
Allah a barátaim kívánságait 
is teljesíteni óhajtja ... akkor 
nekem csak eqy kívánsáqom 
van. 

— Mondjad, jó Hasszán! 

— Az, hogy Allah ne telje¬ 
sítse a barátaim kívánsáqát. 

Lovászy Márton 


- lAgAy. ej--Cj 



jártak nemrégiben a Ludas Matyi szerkesztőségé- 
bett: Hcrluf Bidstrup dán rajzoíómüvész és Walter 
Heynozvsky, a Berlini Televízió kar ikatúra ás báb - 
■sztályának vezetője . 
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Párizsi jelenet 


Szegő Gizi rajza 



— Megörült. Duval úr? Most akar öngyilkos lenni, ami¬ 
kor a temetkezési vállalatok is sztrájkolnak? 



Mai no szobra — 


hindu stílusban 

Sándor Károly rajza 



LUDAS MATYI humoros, szatirikus hetilap. Szerkeszti a szerkesztőbizottság. A kiadásért felel a Hírlapkiadó Vállalat igaz¬ 
gatója. — Szerkesztőség: Budapest. Vili., Gyulai Pál utca 14. Tel.: 335 — 718. — Kiadóhivatal: Vili., Blaha Lujza tér 3. 
Tel.: 343 — 100, 142 — 220. — Terjeszti a Posta Központi Hírlap Iroda 180 — 850, előfizetési díj negyedévre 12.— Ft. 
Kossuth Nyomda, Budapest, V. f Honvéd utca 10. Felelős vezető: Lengyel Lajos igazgató. — Példányszám: 320.000. 






























































Mikulás Washingtonban 


1957. december 5, 




Toncz 


Tibor ra1z:t^^^ 
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Lelkiismeretes meteorológus 


Kasso rajzn 



— Felhős idő, kevés csapadékkal . . . 

A minőségi verklis 



A komikus szinte vért 
izzadott, de kép¬ 
telen volt nevetést 
kicsiholni a közön¬ 
ségből. Mintha kő¬ 
sziklák ültek volna a nézőtéren, vagy in¬ 
kább jéghegyek, fagyos levegőt árasztva 
maguk körül. Csupa ellenséges, savanyú, 
értetlen ábrázat. A komikus már nem 
tudta, mit csináljon. Túláradó, harsogó 
kedéllyel sütötte el az egyik tréfát a má¬ 
sik után. Partnerének tréfásan rezegte¬ 
tek hangon ezt mondta: 

— Mi van, maga tojásfejű? 

Sőt a nagyobb hatás kedvéért még 
hozzátette: 

— Akkora pofont adok, hogy rántotta 
lesz a fejéből! 

A közönség rosszindulatára és humor- 
talanságára mi sem volt jellemzőbb, mint 
hogy erre a pompás tréfára som nevette 
el magát. Az arcok várakozást, egyben 
levertséget árultak cl. Mi lesz itt, kér¬ 
dezte magában kétségbeesetten a komi¬ 
kus, de még nem adta fel a harcot. 

— Van egy haverom — kiáltotta humo¬ 
rosan hunyorgatva, — a Sanyi! Olyan 
kancsi, hogy ide néz, oda köp, oda néz, 
ide köp... brühahaha.. . 

Semmi hatás. A sziklák nem repedtek 
meg, a jéghegyek nem olvadtak fel. A 
komikus féllábon ugrált, majd vékony 
női hangon beszélt, hamiskásan kacsin¬ 
tott, csámcsogott, illegett© magát, az 
anyósáról beszélt, dadogott, röhögött, 
tréfás fintorokat vágott — mindhiába. 

A komikus szivét tépdesni kezdte a 
kétségbeesés. Megrúgottnak, megalá- 
zottnak érezte magát. Alig tudta vissza¬ 
tartani a könnyeit. Meghasonlott önma¬ 
gával. Milyen undorító, gondolta. Hiába 
teszem nevetségessé magamat, semmire 
sem becsülnek. Elhibáztam az életemet, 
ócska ripacs vagyok, huszadrangú bohóc, 
ugrálok, mint egy hülye, röhögtetni 
akarok, s mi a fizetség? Megérdemelt 
megvetés. A közönség fagyos közönye 
ugyan mi mást jelenthet, mint hogy 
menj a fenébe az ostobaságaiddal? így 
nem lehet tovább élni. 

A komikus hirtelen határozott. Elég 
volt az ócska fogásokból, elég volt a meg¬ 
alázó bukfencekből! Könnyein keresztül 


megtisztultnak érez¬ 
te lelkét, valami 
szent érzés tört utat 
benne, egészen mély¬ 
ről. Odaállt a rival¬ 
da elé és meghatottságtól remegő han¬ 
gon kiáltotta: 

— Üj életet kezdek! 

A komikus kövér volt, apró kis rózsa¬ 
színű kalap fityegett feje búbján. Zsíros, 
festékes arcát összemaszatolták a köny- 
nyek. Hatalmas válligérő csokomyak- 
kendő sem tudta eltakarni magas ke¬ 
ménygallérját. Ezenkívül matrózruha 
volt rajta, rövid nadrágocska, égszínkék 
zokni, fehér betétes lakkcipő. Nem, nem 
a görög sorstragédiákból lépett elő. 

A nézőtér egy pillanatra megremegett., 
aztán robbanásszerűen szakadt ki a ne¬ 
vetés, percekig harsogott a nézőtér, 
aztán tapsban törtek ki a sziklák és a 
jéghegyek. A komikusnak az egész este 
folyamán leírhatatlan sikere volt. Ha 
csak kimondta ezt a szót: „uj” — már 
robbant a derű. 

Az egyszerű mondás különben rövi¬ 
desen elterjedt, s nagy népszerűségre 
tett szert, afféle szállóigévé vált. Amikor 
valakit fel akart Imi a rendőr az utcán 
szabálytalan közlekedés miatt, s az illető 
csak ennyit mondott: „Üj életet kezdek” 
— a rendőr már mosolygott, és tovább 
engedte a járókelőket. Amikor a kisdiákot 
otthon megdorgálták, hogy rosszul tanul, 
s a kisfiú csak ennyit mondott bűnbánóan: 
„Űj életet kezdek!” — a harag már mo¬ 
solyban olvadt fel. A mondat közhellyé 
nemesedett, mint a népdal, vagy a köz¬ 
mondás, már mindenre használták. Ha 
valakitől megkérdezték, hogy mit csinál 
délután, a válaszadás alól így tért ki: 
„Üj életet kezdek”. Ezt mondta a játék¬ 
vezetőnek a durvaságért figyelmeztetett 
labdarúgó, feleségének ft részegeskedő 
férj, a kiadónak a rossz író, s még az 
öreg nyugdíjas is ezzel ment nyugalomba 

A komikus, akitől ez a mondás szár¬ 
mazott, sohasem szűnt meg csodálkozni! 

— De hiszen én ezt komolyan mond¬ 
tam ... — tűnődött magában élete 

végéig. 

Feleki László 
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Pusztai Pál rajza 



— Tudod, már most megveszem az ajándékokat, mert karácsony előtt nagy a tolongás... 



Tarka szegedi beszámolóm címe nemcsak légi szegedi szója tok, 
hanem valóság is. A Széchenyi téren a városi gázlámpára sze¬ 
gezett 772 foiintos csizmák csábítják a környékbeli TSZ-tago¬ 
kat és az egyéni gazdákat a vásárlásra. A szomszédos utcák¬ 
ban létrára szegezett nyul&k, fácánok és egyéb árucikkek ál¬ 
lítják meg a járókelőket. Szeged kiviszi az utcára az árut. És 
most lássunk ezzel kapcsolatban egy szegedi beszélgetést: 


PESTI EMBER: Hol van a Kárász utca? 

SZEGEDI: Ott, ahol az a sok fácán van 
a bolt előtt a létrán. 

PESTI: A pályaudvart hogy találom 
meq? 

SZEGEDI: Meglátja a sok piros pap¬ 
rikától. Most hasítják a vasút mellett. 

PESTI: A Széchenyi térre is el kellene 
mennem. 

SZEGEDI: Megismeri a kiszeqezett 

csizmákról, vagy nyulakról. 

Á Tanács nem tudja elérni, hogy 
rend legyen a szegedi utcán. 




A Haladás TSZ-ben nagyon várják a 
féléve ígért Cornwald kant. Táviratoztak 
is érte Pestre! Másnap megjött a válasz: 

— Legyenek türelemmel. 

Viszonválasz: 

— Ml türelmesek vagyunk, csak az 
anyadisznók nem ... 


Híres nevezetes szeqedl papucsot 
akartam vásárolni. 

Azt mondja az eladó: 

— Sajnos a papucs kifogyott. 

Már kifelé akarok menni, amikor egy 
házaspár lép az üzletbe. A férfinak fe¬ 
kete félcipő kellene. Talál is megfelelőt. 
Közben az asszonynak meqtetszik egy 
tűsarkú, csauszinű cipőremek. . 

— Ezt vesszük meg! A tied ráér! — 
hangzik a feleség ellentmondást nem 
tűrő hangja. 

Mire az eladó hozzám hajol és halkan 
mondja: 

— Tévedtem, kérepi. Mégis van sze¬ 
qedl papucs . .. 




A jövő évben ismét szabadtéri játé¬ 
kok lesznek a szegedi Dóm téren. A 
szegedi VB-nek sikerült a régi, felesle¬ 
gessé vált pesti Petőfi szükséqhidat 
megszerezni. A hid fa- és fémanyaqát 
használják majd fel az előadások épít¬ 
kezéseinél. 

Nemrégiben úgy éjfél után, Jókedvű 
férfi indult haza, cikcakkban, a Közúti 
hídon Újszegedre. Megsimogatta a híd 
karfáját és viqasztalóan mondta: 

— Ne legyél féltékeny, te öreg Köz¬ 
úti ... A Petőfi hidat nem a Tisza kapja 
meg, csak a színészek ... 

(palásti) 



Mészáros Amirác rajz. 


— Hadd fusizzon szegény, a gyerekeinek 
hulladékból... ' 
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Sándor Károly rojzo 


Okos tyúk 



A kávéfőzés fejlődése 

Vasvári Anna rajza 



Stílszerűen 




bán igazgatóskodik E. T. Különös 
dolgok derültek ki erről az E. T- 
ről. Az üzem H. részlegének P. 
számlái felett, melyeket I. O. adott 
át neki, minden esetben szemet- 
hunyt, holott tudta, hogy a szám¬ 
lákon h-mis adatok szerepelnek. 

üár 0. H. qjri?*. V. ellenőrök ellen¬ 
őrizték a számlákat, azokon min¬ 
dent a legnagyobb rendben találtak. 

Miért? 

Az üggyel kapcsolatban megdöb¬ 
bentő adatok láttak napvilágot. 

E. T.-nek három lánya van. Gy.. 
Cs. és K. és van egy felesége, E. 
T.-né. 

C. H. egv E. T.nél rendezett má¬ 
moros éjszakán (melyek szinte min¬ 
dennaposak voltak) beleszeretett az 
egyik lányba, Gy.-be. Gv.-nél C. H. 
érzelmei viszonzásra találtak. E. T. 
áldását adta az ügyre, vagyis C. H. 
így került a gyárba. 

Egy másik m. éjszakán P. V. ha¬ 
barodott bele E. T. középső lányába, 
Cs.-be, Cs.-nek is megtetszet P. V., 
igv P. V. is áldást és állást kapott. 

Most már úgy ment minden, mint 
a k-csapás. 

E. T. harmadik lányát, K.-t, 1. O. 
— ki az egész piszk. ügy mozgatója 
volt — maga mellé vette személyi 
titkárnőnek. 

Sikkasztás és árucsertipeszés volt 
a fő jövedelmi forrásuk. E. T.-né, 
úgy mellékesen, üvegbehullt dugó¬ 
kihúzó kisipari üzemet tartott fenn, 
így a gyárból kicsempészett bálám- 
bér huzalok nála találtak gazdára, 
megnem engedett áron, m. n. e. 
mennyiségben. 

C. H., E. T., I. O. és E. T.-né üz¬ 
lete virágzott. 

Természetesen. 

Hiszen a gyár termelése rendben 
volt. a számlák r.-voltak, a szállí- 
iások is r.-lettek volna, ha A. B.- 
nek fel nem tűnik valami. A. B. 
azonnal szólt C. D.-nek, aki meg- 
bizte E. F.-t, hogy intézkedjen G. 
H.-nál, hogy haladéktalanul hajtsa 
végre I. J. javaslatát, melyet alápe¬ 
csételve K. L. jóváhagyás végett el¬ 
küldött M. N.-hez. 

Ekkor már nagyon gyanússá vált 
a dolog. 

O. P. nem szólt senkinek, hanem 
egyenesen R. S.-hez fordult. Megdi¬ 
csérték és az ügy most már feltar¬ 
tóztathatatlanul tovább került. T. V.- 
hez. aki „tegyünk rá pontot” javas¬ 
lattal V. Z.-hez küldte. Az ügyre 
aztán pontot tett X. Y. 

így az A. B. C. ügyről végleg le¬ 
hullt a lepel, és a törvényszéken fe¬ 
jeződött be. 

A Törvényszék az ABCDEFGHIJK- 
LMNOPRSTUVZXY-okat és társait 
elítélte 
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Kérek eqy féldisznot . . . 


azaz 

Pásztor János 













































c&. kül&ne 


Találkozás 


Éjszakai esztrád 




isten! A valódi Mikulás! 


Hadd lássa az utókor is 


Hegedűs István rajza 


A tudomány világából 

M. PLANCK 

Az elméleteinek élő tudósnak, a 
modern fizika egyik úttörőjének bi¬ 
zony nem volt sok gyakorlati érzé¬ 
ke,^ ez a fogyatékossága vezette vé¬ 
gül is legnevezetesebb eredményé¬ 
hez. Igen szerette ugyanis a fekete¬ 
kávét, s így — midőn lakása alatt 
egy új eszpresszó nyílt, lement feke- 
tézni. Gyenge löttyöt kapott, bosszú¬ 
ságában be sem várta a fizetőt, ha¬ 
nem néhány forintot nagyvonalúan 
az asztalra dobott, s távozott. Ám 
estére, a fekete utáni vágy ismét le¬ 
kergette az eszpresszóba, hol ekkor 
nagy tisztességgel fogadták, és mé¬ 
regerős kávét kapott, örömében el¬ 
beszélgetett a felszolgálóval, majd 
fizetett, s a visszakapott pénzt zseb- 
revágva távozott. Másnap ismét 
löttyöt kapott, s az asztalra dobott 
forintok után estére ismét jó kávé 1 ’. 

Ekkor már sejtette, hogy összefüg¬ 
gés van a kávé minősége és a fize¬ 
tés módja között. Tanulmányozni 
kezdte a kérdést: 30 fillér túlfizetés 
esetén a kávé változatlan silány mi¬ 
nőségű maradt; 50 fillérnél alig 
érezhető javulás, egy forintnál ug¬ 
rásszerű javulás mutatkozott. A 
hasznos egység tehát egy forint — 
szögezte le Planck, s tovább kutatott. 

. ,£lment*borotv^köa& jóllétét. ete¬ 
dig egyedül borotválkozott. A bor¬ 
bély összekaszabolta, szemébe fújta 
az alkoholt és egy mocskos törülkö¬ 
zővel a pofájába mászott. 50 filléres 
emelkedés után a borbély megfente 
a borotvát, egy forint után hófehér 
leplet kapott és megmasszírozták a 
tarkóját. A hasznos egység itt is egy 
forint volt. 

Planck ekkor általános kísérlete¬ 
zésbe fogott, a hasznos egységet ál¬ 
talánosan alkalmazta, s a legvárat¬ 
lanabb esetekben is eredményesen. 

így fedezte fel Planck kvantum¬ 
elméletéhez a legkisebb egység téte¬ 
lét, melyet általános iskolai fokon: 
borravaló néven tanítanak. 

A borravaló felfedezéséért, a nagy 
fizikust, a vendéglátó, fodrász, és más 
iparágak javaslatára Nóbel-díjjal 
tüntették ki. 

S. P. 


ismeri 


OPt 


Mottó t Nincflrnek régi viccek, csak 
öreg emberek vannak. Egy njasiilött- 
nek minden vice új. 

— Hová viszi azt a faliórát, Ko¬ 
vács úr? 

— Viszem az állatorvoshoz, mert 
egy kis baja van ... 

— Állatorvoshoz? Megőrült? Miért 
nem óráshoz? 

— Mert ez egy kakukkos óra és a 
szerkezete jó, csak a kakukk nem 
szól. 

♦ 

Kredenc Jenő azt mondja a 6-oson 
egy ismerősének: 

— Okos gondolat volna, ha meg¬ 
engednék a villamoson a dohány¬ 
zást. . * 

— Nem értem önt, Kredenckém, 
hiszen maga nem is dohányzik. 

— Nem, de műstoppoló vagyok. 
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Vasvár! Anna rajza 




J^*T 


A főváros belterületén csak kutya, 
* macska, díszmadár tartható 


Sándor Károly rajza 



— Te, ez méq mindiq nem néz ki díszmadárnak ,.. 



Az „Isten és ember előtt” című 
nyugatnémet filmet a következő al¬ 
címmel hirdetik a plakátok: 

„Egy szép aszony és egy vak ügyvéd 
története ” 

Komolyan mondom, elérzékenyül- 
tem ezen a régimódi alcímen és a 
némafilm jutott az eszembe és Ásta 
Nielsen és a nagymamám Cinkotán. 
Akkoriban adtak ilyen alcímeket. De 
egy humorista nem engedheti meg 
magának, hogy huzamosabb ideig 
elérzékenyüljön. A szívem még az 
orrát fújta meghatottan, amikor az 
agyam már lázasan dolgozott és egy 
röpke pillanat alatt néhány egészen 
használható alcímet találtam ki. 
íme: 

Patyomkin cirkáló 

Egy öregedő cár és egy csatahajó 
története 

A császár parancsára 

Egy budai leányka és egy 

nyugalmazott viceispán szerelme 

Dani 

Két anya és egy vidám kis lurkó 
kalandjai 

Láz 

Egy jóképű alumíniumkutató 
tündöklése és bukása 

Akinek meg kellett halnia 

Egy beszédhibás , de azért snájdig 
pásztor és egy csúnya , szakállas 
pópa bácsi históriája , egy szünettel 
és egy nagyon szomorú befejezéssel. 

Most veszem észre, hogy kis írá¬ 
somnak csak címe van, de alcíme 
nincs. Sürgősen pótolom: 

Egy jólelkű, nős humorista észrevé¬ 
tele a jóízlés érdekében. 

(m. gy.) 




EQY KIS FÖLDRAJZ Szűr-Szabó József rajza 
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AUfk'kJi egt/ kd^icu^dot 


Egv negyvenéves asszony megrázó 
alkotása ez a háztartási-könyv. Lipták 
Ottóné. született Krautschneider Aranka 
írta, egy csonk írónnal, éj jel, sántító kony¬ 
haasztalon, amikor már aludt a gyor- 
meke és nem hallatszott más, csak a 
férje horkolása. 

Nem tudtam letenni a könyvet: egész 
éjjel olvastam. Realista alkotás: vizsgá¬ 
lódó, őszinte és bátor. Lipták Ottóné 
Balzac és Stendhal kései utódja. „Ha 
nem látok tisztán , egész világom rrugsem- 
misül ” — mondotta Stendhal és ugyanezt 
vallja Liptákné is. A háztartási könyv 
a szerzőnő házasságával kezdődik és a 
mézeshetek boldog napjait idézi. 

„Két mozijegy , két színházjegy, egy 
csokor kökörcsin, hat pár virslii , egy nad- 
r ág tartó, két hangverseny jegy.. .** 

Aztán elmúlnak a mézeshetek és jön¬ 
nek a szürke hétköznapok. 

Liptákné stílusa sohasem érzelgős. 
Szén vedély telenül , tárgyilagosan ír, mé¬ 
gis érezzük, hogy a sorok mögött égj’ női 
szív dobog. Sajnos nem tud kiemelkedni 
szemléletének családi korlátái közül és 
gyakori megalkuvásait osztálybázisával 
magyarázhatjuk. Az olvasókat azonban 
szíven üti ez a költői sor: 

„Mosásba adtam: tíz férfiing, nyolc, 
gatya , egy jéger-trikó , nyolc zokni...*' 

A szerzőnő esztétikája, a valóság esz¬ 
tétikája, erre tör minden sorában: 

„ Villany , rádió , marhaszegy, karil, 
egy nyakkendő , két kiló zsír, öt kiló cukor , 
tíz kiló liszt, félkiló madár eledel, csőtészta , 
naftalin , Ottónak egy Ötvenes...” 

A háztartási könyv legszebb oldalúi, 
amikor Liptákné, született Krautsclinci- 
der Aranka megszüli gyermekét, a kis 
Ákost. A szerzőnő hangja most líraivá 
válik: 

„Ákoskának cucli, húsz darab pelenka , 
Ottónak idegcsiUapító , vatta a fülébe, 
csörgő, két százas a doktornak, kiskád. 

Liptákné asszony i gyengédséggel raj¬ 
zolja meg férje alakját. Néhány szóval 
jellemez csupán, de máris előttünk terem 
Lipták Ottó, az újdonsült atya. 

„Ottó kiadásai: Ákoskának sakk -készlet, 
távcső , ördbglakat, bajuszpödrő. . 


Szerelmi ábrázolása sohasem válik 
öncélúvá. A szerelem sohasem pótolja 
nála az osztály harcot. Amikor arról ír, 
hogy a férje egy kissé elhidegül tőle, 
nem bocsájtkozik bonyolult lélekelem¬ 
zésekbe, hanem a következőket írja: 

„ Villany, rádió , öt kiló zsír, félkiló 
hagyma, Ákoskának bili, húsz deka tö¬ 
pörtyű, két mázsa fa, Ottónak szalmiák - 
cukor köhögés ellen, egy sütőpor .. 

Realizmus és humanizmus. Ezzel a két 
szóval jellemezhetném legjobban Lipták 
Ottóné, született Krautschneider Aranka 
írásművészetét. Nem lehet megható- 
dottság nélkül olvasni azokat a sorokat, 
amikor megpróbálja visszahódítani a 
férjét. Szcmérmotcsség, alázatosság, és 
asszonyi önérzet csendül ki ezekből a 
szavakból: 

Kozmetikus. manikűr, fodrász, lakbér , 
gáz, öt kiló l>szt, ruhaátalakítás , egy pár 


nájfon -harisnya, egy kombiné, félkiló tüdő, 
két kiló disznóháj , egy üveg pempő... *' 

8 mint a muzsikában visszatérő dallam, 
úgy tér vissza olykor-olykor Liptákné 
csodálatosan szép könyvében ez a motí¬ 
vum: 

„ Mosásba adtam: tíz gatya, tíz ing, húsz 
zokni.. .** 

Liptákné harca a férjéért eredmény¬ 
telen marad. Ez a költő-asszony azonban 
nem sír, nem zokog, nem átkozódik, 
hanem leül a sántító konyhaasztal mellé 
és miközben férjét várja haza, így ír: 

„Egy mozijegy, két pár debreceni, három 
kiló krumpli, Ákoskának kavicscukorra, 
félkiló sülttök, Ottónak szahniák-cukor 
köhögés ellen . . . Ottónak új öltöny ... 
Cipőtalp<dás .. .** 

így végződik a könyv. Lipták Ottóné, 
született Krautschneider Aranka ház¬ 
tartási könyve, amelynek a címe: „Az 
isten tudja, hogy jöttem lei ebből a fizetésből !* 9 


Mikes György 





Központi fűtés 

^td2s<M&Lá 


Várnai György rajza 



— Tudja, szomszédasszony, azért nem szeretem a központi fűtést, mert tele 
van a szoba füsttel ... 































































SzCtjíciyzet egy hangzatos újsághír margójára 
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NÉPAKARAT 

Magyar Riviéra lesz a Római-part 

Az elmúlt ivekben a Római- part közötti üdülőtelepet ha- 
^ irton -o<tfé3-' r "ondozás rántl ' 4 — 5 ’*tV 


— . . . es ha látsz valahol eqy fehér szmokingot, vedd meg! Jo. ha felkészülünk rá . . . 



Üj stílus a Rádióban 

Várnai György rajza 


nr 
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* 2 a falu csupa pletyka, 

Szapul benne Panni , Treszka , 
Közben ruhát is szapulnak. 

(Ezt azonban már maguknak.) 
Szennyét a kis patak árja 
Hátán hordja más határbo, 

Es a pletykát, mint egy potykát. 
Mari néni kihalássza. 


jk, 


ári néni szoknyát foltoz , 

Ahol kurta, hozzátoldoz. 

Itt kiszabja, ott bevarrja: 

Bővebb lesz a ruha alja. 

Böske, Rozka csupa kézség, 

Dehogy bírják, hogy csak nézzék . .. 

Innen-onnan Összehordnak 

Sok cafrangot ... — pletykafoltnak. 

Pesthy Pál 


— Nagyon bensőségesen szaval, jo lenne néhány szót ér¬ 
teni is belőle ... 


Összeköttetés 

Kaján Tibor ríijxa 

























































































































































































Ahuhtá \ 

KÁLMÁN IMRE. a Csárdáski¬ 
rálynő komponistája, pályája elején 
egy pesti napilap zenekritikusa voll 
Egy balatoni nyári hangversenyen 
kellett megjelennie egy nagyjövöjü, 
de igen kis jelenő énekesnő első 
nyilvános fellépte alkalmából, ahol 
is csupa rokon, hódoló és ismerős 
volt jelen. 

A zeneest utón a művésznő ra¬ 
gyogó arccal szedte elő a fiatal új¬ 
ságtudósítót: 

— Nos, hogy tetszettem magának? 

— Sajnos, olyan helyen ültem, 
ahonnan nem hallottam semmit. 

— Borzasztó! Hát mért nem ült 
előbbre, hisz lett volna még elöl 
hely. 

— Nem lehetett előbbre ülnöm. 

Az első sorban ültem. 

* 

HENRI MURGER, a Bohémélet 
költője, a fraheia irodalom egyik je¬ 
lese. a párizsi bohémvilág derűslel- [ 
kű, romantikus írója, állandó nyo¬ 
morban tengődött. Volt egy kis mi¬ 
dinett barátnője, aki évek óta szor¬ 
galmasan ellátta háztartását. 

Murger egy délben bejelentette 
Jeanette-nek, hogy estére meghívta 
egy festő barátját vacsorára. 

— Szerencsétlen! Épp mára? Hi¬ 
szen tudod, hogy a gázt tegnap ki¬ 
kapcsolták, a szenes kijelentette, I 
hogy nem hitelez többet, itt van egy 
vidéki rokon vénkisasszony a nyaka¬ 
don, nekem ma migrénem van, dél¬ 
előtt hozzáfogtam a befőzéshez, a 
ruha a szobában van föl teregetve és 
te épp most hívsz vendéget?! 

— Drágám — szólt kedélyesen a j 
költő —, hisz akkor nincs semmi 
baj. A szerencsétlen alak ugyanis 
nősülni akar. 

# 

RIMBAUD, a francia költő-kö- 
lyökzseni, ifjúsága alatt becsavarog¬ 
ta a fél országot. Élt, mint a mada¬ 
rak, vagy a halak. Ha minden kötél 
szakadt, még munkát is vállalt, míg 
meg nem unta. 

Egy falusi gazdához azzal állt be, 
hogy ő olyan legény, aki sosem fá^ 
rád ki a munkában. A gazda öröm¬ 
mel felfogadta, s kijelölt a nyíresében 
tíz fát, amit estig ki kellett a fiú¬ 
nak döntenie. Hanem Rimbaud, 
ahogy délig kidöntött kettőt, ké¬ 
nyelmesen leheveredett s nem sokat 
törte magát a többi fáért. 

— Mi az, suhanc — lepte meg a 
gazda — hát nem azt mondtad, hogy 
sosem fáradsz ki a munkában? 

Rimbaud tempósan föltápászko- 
dott. 

— Nem is uram. Merthogy én j 
mindég idejében pihenek! 

# 

DIÓSZEGHY MIKLÖS, az utolsó 
pesti bohém, egy vidéki riportútja 1 
alkalmával, a csikorgó hidegben J 
alaposan átfázva, betért egy kálvi- I 
nista parókiára. A pap régi ismerő- | 
se volt, szíves vendégszeretettel fo- 5 
gadta. 

—• Mit inna szerkesztő úr, bori. I 
szilvóriumot vagy teát? 

„Dió” nagyokat fújt a markába r 
s végtelen szerénységgel válaszolt: I 

— Hátha megihatnék egy kupica I 
pálinkát, akkor már türelemmel el- I 
borozgatnék addig, amíg a tea el- í 
készül. 


A VOLT TÁRSBÉRLŐ BOSSZÚJA 


Toncz Tibor rajza 



Thermálvizes fürdőszoba 


Szűr-Szabó József rajza 



— Loncika. igazán szeret, vagy csak fürödni jár ide? . . . 
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Pedáns ember 






A jóból is megárt a sok 


V, 


wxytk 'TWctvfET 


— Csak megmutattam neked, Ica, 
hogy érzem magam, amikor te vásá¬ 
rolsz kalapot... 



— Nini, apa lettél? 

— Oehoqy Is! A feleségem túlságo¬ 
san rávetette magát a méhpempőre! 


társbérlőm rendberakta kecs- 
keszakállát, majd felémtaszította 
vézna kezét: 

— Sobri József vagyok. 

És rámnézett csirizszín szemével. 
Tréfálkozva próbáltam feloldani a 
pillanat feszültségét: 

— Csak nem a zsivóny Sobri le¬ 
származottja? 

— Pardon, a betyáré, ha megbo¬ 
csát a helyesbítésért — mondta hig¬ 
gadtan szomszédom. S legott felvilá¬ 
gosító munkába kezdett, hogy meg¬ 
magyarázza a gonosztevő zsiványok 
és a feudális zsarnokokat sarcolgató 
betyárok közötti igen mélyreható 
különbséget. 

Megilletődötten hallgattam. Végül 
megkockáztattam a kérdést: 

— No és végtére a kedves bácsi¬ 
ka? ... 

— Kicsoda? 

—; Ügy értem — bátorkodtam —, 
hogy Sobri Jóska kartárs melyik ka¬ 
tegóriába is tartozik? 

És holtkomolyra igazítottam arco¬ 
mat. 

Mit tagadjam a 
magyarázat egy¬ 
általán nem bizo¬ 
nyult unalmasnak. 

Kiderült, hogy 
Sobri legalább 
olyan jelentős 
személyiség volt a 
maga korában, 
mint az olasz Fra 
Diavoló, aki a ha¬ 
ris nv aszövő mes¬ 
terséget hagyta 
faképnél a világ¬ 
hírért. 

Szóval Sobri nem volt közönséges 
halandó, amit ugyebár az is igazol 
valamelyest, hogy az akkori rendőr¬ 
főnök nevét már a kutya sem isme¬ 
ri, viszont Sobriét az egész világon 
számontartják. Még a Kölnische 
Zeitung is cikket írt róla, sőt 1837- 
ben Párizsban színművet írtak és 
mutattak be, melynek hőse Sobri 
Jóska volt. 

— Az ám! — fejezte be fölokosí- 
tásomat a szomszéd és rámpillogott 
csendes szorgalommal. 

Másnap elkapott a közös előszo¬ 
bában. 

— Látom, nem hagyják kint a ka¬ 
bátjukat, mert arra méltóztatnak 
gondolni, hogy én mint Sobri iva¬ 
dék ... 

Nem méltóztattam arra gondolni, 
de ő mégis bevonszolt magukhoz, 
hogy nyájas szavaival és egy mély- 
tányérnyi betyárpaprikással bizo¬ 
nyítsa baráti hajlamát és nyílt szí¬ 
vét. 

Hatalmas könnyhullajtások kozott 
fogyasztottam el a paprikást, mely 
oly erős volt, hogy feltalálója nyil¬ 
ván titkolt bűnökkel sunyító bandi¬ 
ták faggatására használta fel .annak 
idején. 

Később azt vettem észre, hogy 
Sobriék tárva-nyitva hagyják ajta¬ 



jukat, imigyen nyilatkoztatván ki, 
hogy tisztalelkű betyárleszármazott 
társbérlője lettem. Ami végtére meg¬ 
nyugtató is lett volna, ha lakrészük¬ 
ből nem ömlik szüntelen úgy a fok¬ 
hagymaszag,'mint a lavina. 

Aztán egymást követték a szom¬ 
széd becsületbizonyságai 
Sobri úr bevezette, hogy abban a 
parányi helyiségben, amit a két csa¬ 
lád tagjai felváltva, de csak egyen¬ 
ként használtak, időről időre „ott¬ 
felejtette” pénztárcáját, majd ami¬ 
kor átadtuk neki, úgy vágta zsebre, 
hogy meg sem nézte mennyi van a 
bukszában. 

A konyhában titkon mindig hozzá¬ 
mertek a gázon melegített tejünk¬ 
höz. Igaz, sokszor abból a tejből, 
amiben macskájuk már napok óta 
bele-belelafatyolt. 

S mi történt utoljára? 

Egy szombat délután találkoztunk 
a lépcsőházban. Sobri és hitvese 
egymásba karolva jöttek lefelé, én 
hónom alatt egy szódásüveggel, ma¬ 
gányosan baktat¬ 
tam a másodikra. 
Sobrinén egy ta¬ 
vaszi zöldfőzelé¬ 
kekben dúskáló 
moslék színeit 
idéző új kabát 
volt. 

Atkozott udvari- 
riasságom mon¬ 
datta velem: 

— Hogy milyen 
szép! ; :; 

Közben talpra 
ugrott bennem a 
becsület és megakadályozta, hogy 
megdicsérjem azt az undorító ron¬ 
gyot. És bambán, ezzel az alpakka¬ 
csengésű bókkal fejeztem be a mon¬ 
datot: 

— ... milyen szép maga, drága 
asszonyom. . . 

És bánatos kosra emlékeztető ar¬ 
cába néztem, tettetett csodálattal. 

Még aznap éjjel zörögtek ajtómon. 
Sobriné állt ott csipkés, igéző pon¬ 
gyolában, és kisírt szemmel. Azt 
mondta, beszélgetni szeretne velem, 
mert hallotta, hogy egyedül vagyok, 
és bántaná, ha egész éjjel unatkoz¬ 
nék. v 

Titkolatlan meglepetéssel néztem 
rá, majd világosság gyűlt elmém¬ 
ben. Szinte magam előtt láttámmá 
jelenetet, amint Sobri elszánt arccal 
azt mondja a feleségének: 

— Nem vitatkozunk, hanem át¬ 
mész! Érted? . .. Nem hagyhatjuk ap.t 
az embert magára! 

Rémülten csaptam be az ajtót a 
didergő asszony előtt. És reggel tit¬ 
kon elinaltam a társbérletből. 

Azóta sincs lakásom. 

És mondjon vagy írjon bármit a 
Kölnische Zeitung, az én szememben 
most már csak zsivány az a Sobri! 

Bajor Nagy Ernő 

































Párizsi pillanatkép 

Szegő Gizi rajza 



Budapestet már sok mindennek 
elnevezték, Duna gyöngyének, für¬ 
dővárosnak, s többek között a vic¬ 
cek városának is. A vicceken főleg 
olyan tréfás mondások értendők, 
amelyek a „Hallottad ?” — kérdés¬ 
sel kezdődnek. Megtörtént már, hogy 


a vicc előbb volt meg, mint valami- >. •.V.jrffjl* 'U:. 
lyen jelentős esemény. Ebben nincs '■/* .* I ^/ • 

semmi csodálatos, tudniillik valami- f r\^í -M* 

lyen régi viccet elevenítettek fel egy jn“ .V? ní*-* -/jf i r 

új esemény kapcsán. níi^* r %Í!Í^ ^ 

A Geofizikai Év, a mesterséges r .n.«n^ ^ ^ 

hold is sok kozmikus bemondásra 
adott már alkalmat. Legutóbb hal¬ 
lottam: 

— Hallottad? A Szaturnuszon 
mesterséges gyűrűt bocsátottak fel. 


X. barátom súlyosan idegbajos. 
De nem aggódik, mert tudja, 
hogy betegsége csak idegi eredetű. 


Á"~- |l= ii fi' 

h ^ ft ti : ^ 




A dohányos emberek a világ leg¬ 
bátrabb, legrendíthetetlenebb, leg- 
akaraterősebb emberei, ök feltették 
magukban, hogy dohányozni fognak, 
beszélhet nekik száz és száz orvosi 
bizottság, csikket hánynak a legfe¬ 
nyegetőbb megállapításoknak. Ha¬ 
lálmegvető bátorságukra jellemző, 
hogy amikor egy dohányos ismerő¬ 
sömet figyelmeztettem a dohányzás 
ártalmasságára, az illető így vála¬ 
szolt: 

— Sose aggódj miattam! Majd ha 
már késő lesz, abbahagyom! 


Mennyivel őszintébb dolog lenne, 
ha egy bizonyos eszpresszóban ezt 
írnák a kirakatba: „Feketeízű szörp.*’ 






- >■> 


F. L. 


Gailfard: Mondtam. Marianna, hogy )ön maga még az én utcámba .., 



— Mondd, mennyire vagy az új daraboddal? 

— Szépen haladok! Már támadom a műsoron levő- darabokat! . .. 


Akinek nem inge... 


Várnai György rajza 


* 







f'sodás kilátás képét nyújtja , 

Nagy századunk közel-jövője 
Mesterséges Hold-légiókat, 

Lő fel a rakéták lövője. 

(Szerelmesek! Romantikások! 

Ha a Holdra hiába lestek , ^ 

Feltárcsázzátok Szputnyik számát,) 

S megrendeltek egy holdas estet. 
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Rock and roll 



— Te, Floki .. . én félek... Nincsenek ezek megveszve? 



V AÍ4/ ♦ 

i.VL^ 


u. 


gyanabban az új¬ 
ságban két nyugtalanító 
hírt olvasok . Az egyik 
úgy szól, ho 0 v 7. Páf 
görög király eladta mű¬ 
kincseit, mert jiem tud 
megélni abból a nyava¬ 
lyás százezer dollárból, 
amivel kiszúrják a sze¬ 
mét. Sajnálom szegény 
első Palit, tapasztalás¬ 
ból tudom, milyen kínos 
dolog az, ha az ember nem tud megélni a fizetéséből. Na¬ 
gyon nehéz lehet neki! Mert magunkfajta ember, ha nincs 
csak százezer dollár havi jövedelme, legfeljebb kicsit 
összehúzza magát, de ezt egy király nem teheti meg. Neki 
reprezentálnia kell, mert rögtön elkezdenek pletykázni 
hogy rosszul megy az ország. Egy király nem hordhat pél 
dául svájci sapkát, neki arany koronát kell a fejére ten 
nie, és egy olyan hermelinpalást' sem lehet olcsó, még he 
a Bizományiban is veszi, akkor sem ... Biztos vágyói 
benne, hogy a király is szívesebben lakna egy csinos kii 
kétszobás lakásban, de palotában kell laknia a szerencsét¬ 
lennek, mert megszólják. Most tessék elképzelni, az leg¬ 
alább száz szoba, ahhoz kell mondjuk tíz bejárónő, mibe 
kerül az és mit visznek azok el. Röviden szólva: nem va¬ 
gyok szőrös szívű ember, meg tudom érteni a királyi ház¬ 
tartások gondjait. Mert van ilyen gond, sőt egyes orszá¬ 
gokban ez lett a központi probléma. 

Itt van például Anglia. Ugyanabban az újságban ol¬ 
vasom a következő kis hírt: 

Denis W. Brogan, cambridgei egyetemi tanár előadást 
tartott Amerikában és ott azt javasolta, hogy a nyugati 
országok járuljanak hozzá az angol királyi háztartás költ¬ 
ségeihez, mivel ők is részesei annak az élvezetnek, hogy 
Angliában királyi ház van. 

Én ezt rendkívül helyesnek, sőt méltányosnak tartom, 
és igen csodálkozom azon, hogy erre csak most jöttek rá. 
Hát az az amerikai bányász, vagy francia pincér, vagy 
olasz kereskedő potyán élvezze azt, hogy Angliának ki¬ 
rálynője van? Már bocsánatot kérek, mégiscsak másképp 
fejt szenet az a nyugati bányász, ha tudja, hogy abban a 
pillanatban az angol királynő másfél kiló gyémáttal a 
nyakában kilovagolt! És vajon mit szólna a norvég halász, 
ha megtudná, hogy Angliában már nincs királyság, hanem 
köztársaság van?! Visszadobná a halat a tengerbe! Kinek 
van kedve halászni, ha Angliában nincs király?! 

Csak egy bosszant, hogy Mr. Denis W. Brogan annyira 
véglegesnek tekinti a világ kettéosztottságát, hogy csak a 
nyugati országokban óhajt gyűjtést rendezni az angol ki¬ 
rályi udvar javára. Pedig én, a magam részéről, szintén 
szívesen küldenék egy tízest. Tudom, hogy nem sok pénz, 
de arányban áll azzal az összeggel, amelyet ezért a cikkért 
honorárium fejében kapok. 

Gádor Béla 































































Szeffö Gizi rajzn 


— Akarsz még tor¬ 
tát? ... Vagy inkább a 
kis vasutat? « 


Ef tetszett veszíteni a 


pénztárcát! 

























Száz évvel ezelőtt 
gyorsabb volt 



Az Esti Hírlap november 22-i 
számában „Távolságok legyő¬ 
zése” cím alatt a következőket 
olvashatjuk: 

„Amikor elindult sínéin az 
első gőzhajtotta vasparipa, 
törvényt hoztak, hogy csak 
úgy haladhat, ha előtte 
zászlóval egy vasutas szalad, 
figyelmeztetni, óvni az útjá¬ 
ba kerülőket. Vajon hogy 
cammoghatott ez a közleke¬ 
dési szerkezet?’* 

Azóta hosszú idő telt el és a 
sport olyan nagyot fejlődött, 
hogy ma már nem lehetne ezt 
a módszert alkalmazni, mert a 
zászlóval futó emberek mögött 
messze lemaradna a személy- 
vonat. És amíg a sport fejlő¬ 
dött, addig a vasút visszafejlő¬ 
dött. 

A Budapest—Vác közötti 32 
kilométeres távolságot ugyanis 
a menetrend szerint 1 óra 12 
perc alatt teszi meg a személy¬ 



vonat. Száz évvel ezelőtt kerek 
egy óra alatt ért a vonat Vác - 
ra. Stafétafutóink viszont ezt a 
távolságot ma már 57 pere alatt 
rohannák le. így aztán megtör¬ 
ténne az a furcsa eset, hogy 
amikor a száz év előtti sze¬ 
mélyvonat még csak Sződlige- 
ten lenne, a zászlót már a váci 
forgalmi iroda előtt lengetné a 
staféta utolsó befutója. (Az 
1957-es személyvonat viszont 
még valahol Göd és Sződliget 
között zakatolna.) 

A fentiekből tehát az követ¬ 
kezik, hogy a futók szorgalmas 
edzése és további eredményei 
mellett a MÁV menetrendjét is 
tervszerűbben kellene össze¬ 
állítani. Így talán röviden elér¬ 
nénk azt, hogy a személyvonat 
legalább ugyanannyi idő alatt 
érne Vácra. mint száz évvel ez¬ 
előtt. 

Kámory Lajos 

Vác, Lőwy S. u. 10. 


Egy háziasszony jegyzetei 


Papírszalvéta. Az egyik Rákó¬ 
czi úti Apiszban vásároltam. 
Terítéskor kibontom. Elönt a 
méreg. A felső szalvéták eny¬ 
hén szürkék. Ez a szürkeség a 
por és füst finom ötvözete. 
Mikor próbálom leszedni a 
csomagot átfogó papírpántot, 
vele szakad öt-hat szalvéta 
közepe. Mintha ugyanaz a kéz 



ragasztotta volna, amely a 
sajtba jó néha belenyomkodja 
az ezüstpapírt. Talán titkos 
egyezmény van a csomagolás 
szakemberei között: „Ragasz¬ 
tani vagy rosszul, vagy se¬ 
hogy!” 

öt deka bosszúság. Kapható 
a Bródy Sándor utcai 8123-as 
húsboltban. Én is ott szerez¬ 
tem. Igaz, hogy eredetileg öt 
deka veronaira lett volna szük¬ 
ségem, de mikor felbontottam 
a csomagot, gusztustalan di- 
rib-darabokból álló, emberi 
táplálkozásra több szempont¬ 
ból alkalmatlan ficniket talál¬ 
tam. Kifogásoltam az áru mi¬ 
nőségét és szeletelését. Az üz¬ 
letvezető — nagyon barátságo¬ 
sán — azt felelte: sajnos, nem 
adhat más árut, mert ilyen fel¬ 
vágottat kapnak árusításra. 
Rendben van: a minőségért 
valóban nem ő a felelős. De a 
szeletelésért igen . . . 


Cipő és udvariasság. Nem 

szandál és nem vastag gumital¬ 
pú sportcipő, amit szeretnék, 
hanem csinos női cipő. Finom¬ 
vonalú, könnyű kis cipő, úgy¬ 
nevezett gavallér-, kubán-, 
vagy divatos törpe-tűsarokkol, 
de nevezhetjük egyszerűen, 
félmagas sarkúnak is. A divat¬ 
lapok ilyennel vannak tele, 
orvosok szerint ez a legegész¬ 
ségesebb viselet, amellett csi¬ 
nos és kényelmes is. De hiába 
járom hetek óta a cipőbolto¬ 
kat, mutatóba sincs belőle. 
Egyik ismerősöm telefonon ér¬ 
tesít, hogy valaki vásárolt ilyet 
a Bőrdivatárukészltő KSZ, 
Felszabadulás tér 5. sz. alatti 
fiókjában. Nosza, rohanok oda. 
Az üzlet hat óráig van nyitva, 
néhány perccel előbb odaérek, 



legalább megtudom, van-e még. 
Nyomom a kilincset. Zárva. 
Valakit kiengednek. Csak 
megkérdezni szeretném, hogy... 
De becsapják orrom előtt az 
ajtót. 

Másnap aztán megtudom, 
hogy már nincs olyan cipő. Vi¬ 
szont, az l-es számú fiók, üz¬ 
leti udvariasságból, bizony 
csak 1-est érdemel. . . 

R. E. 


-*■ 


Megdicsérjük Megrójuk 

az ' V. kerületi Tanácsot 


Dicséret 

Tizenegy éves, Olaszország¬ 
ban született kislányom részé¬ 
re magyar anyakönyvi kivona¬ 
tot akartam szerezni, — írja 
Tálas! Duilio (VIII.. Mária u. 
18.) — és elmentem az V. ke¬ 
rületi Tanácshoz. Bevallom, na¬ 
gyon féltem attól, hogy hosszú 
évekig tartó bürokratikus eljá¬ 
rás következik, de nagy örö¬ 
mömre Szilágyi Sándorné elő¬ 
adó megnyugtatott: rövid idő 
alatt elintéződik az ügy. Nem 
telt el kót hét cs már meg is 
kaptam az anyakönyvi kivo¬ 
natot. Megjegyzem, hogy ami¬ 
kor az v. kerületben még elöl¬ 
járóság volt, ott liiába próbál¬ 
tam az ügyet elintézni. 


Megrovás 

Az V. kerületi Tanács lakás¬ 
gazdálkodási osztályától több 
olvasónk lakásügyének kivizs¬ 
gálását kértük. Hámor Tamás 
áprilisi, Kovács Imre és Prei- 
sich Tamásné májusi, Rozsnyal 
Károly, dr. Harai Lászlóné és 
Matasich Yvon szeptemberben 
beküldött ügyeire azonban még 
ma sem kaptunk választ. Tör¬ 
vény írja elő, hogy minden 
ügyet rövid idő alatt ki kell 
vizsgálni és arra választ kell 
adni. Ezt tudnia kellene az V. 
kerületi lakásgazdálkodási osz¬ 
tályának is. 



ÁRU-PROPAGAN DA 



Az újságok minden héten 
„Szaktanács’’-ot adnak, 

Hogy a hölgyek üdeséget 
Olcsón hogyan kapnak? 

Ajánlanak: arcra mézet 
És tejfelt a fejre. 

Ecetet a korpa ellen, 

Citromot a szemre. 

Ha ez igy megy még sokáig 
Nem kell megcsodálni: 

A „Mit főzzünk?’' rovatokban 
Ezt lehet majd látni: 

„ Hétfőn: krémet bagarolból . . . 
Kedden: szappant habbal . . . 
Szerdán pedig kölnilevest 
Egy kis hajolajjal .. 

Brand Nándor 

Miskolc. 


így nem vehetünk részt 
az 1964-es olimpián 

Pesterzsébeti „srácok*’ va- 
qyunk. A huszadik kerületi 
Mártírok útja 47. számú álta¬ 
lános iskolában tanulunk. 
Sajnos, nincs tornatermünk, 
öt éve ígérik, hoqy „lövőre” 
felépítik, de méq míndlq a 
tanteremben tornászunk. Ha 


tornaóra következik, a pado- . 
kát összetoljuk, hoqy leqyen 
hely. Kéijük, építsék fel végi¬ 
re az 1952 óta íqért tornatér- ; 
met, mert így eqyikünk sem 
vehet részt a 64-es olimpián. 
Pedlq van néhány olyan Jó 
tornász közöttünk, akik olim¬ 
piai babérról álmodoznak. 

Az iskola sok tanulója 


Kórházi jelentés 

Beteg: a II. kerületi Fran¬ 
kéi Leó úti kórház első eme¬ 
let 103-as kórterem tizenegy 
ágyának tizenegy csengője. 
Csak a tizenkettedik szól és 
most a 12. ágy betegének kell 
csengetnie (amikor alszik, fel¬ 
ébrednie), ha betegtársai az 
ápolónőt akarják sürgősen hi¬ 
vatni. 

Miért nem lehet a csengő¬ 
ket megcsináltatni? 

Egy beteg a 12 közül . 

Üzen a rovat 

A Mezőqazdasáql és Erdé¬ 
szeti Dolqozók Szakszerveze¬ 
te intézkedett, hoqy Garzó Já¬ 
nos és társai elmaradt bérét, 
összesen 875 forintot a leakö- 
zelebbi bérfizetéskor utalják 
ki. 


A miskolci Autóközlekedési 
iqazqatósáq jogosnak találta 
Láp! András és társainak a 
Ludas Matyihoz beküldött pa¬ 
naszát és Boldoq községből a 
meqlévő néqy járaton kívül 
eqy ötödik autóbuszt Is Indít. 
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Egy szemfüles angol riporternő. 
bizonyos Jenny Nicholson azt írta a 
Spectator című tekintélyes londoni 
lapban, hogy a római szocialista 
kongresszuson az angol küldöttek 
„úgy pumpálták magukba az alko¬ 
holt, mint egy szivattyú”, „az olasz 
házigazdák azt sem tudják, ki a jó¬ 
zan, ki a részeg..Meg is nevezett 
három pumpálót, Aneurin Bevant, a 
párt külügyi vezetőjét, Phillips Mor¬ 
gan főtitkárt és Richard Crossman 
képviselőt. A politikusok beperelték 
a lapot, igazolták a józanságukat, 
mire az angol legfőbb bíró, a nyolc¬ 
vanéves Lord Goddard, mindhár¬ 
muknak 2500—2500 font kártérítést 
ítélt meg. 

Az alkoholizmus elleni küzdelem 
alig találna jobb propagandát en¬ 
nél a római kirándulásnál. 




A tudományos együttműködésnek 
nem éppen a legeszményibb formája 
az a mód, ahogyan egyes angol és 
amerikai cégek bekapcsolódnak a 
szovjet mesterséges hold népszerű¬ 
ségébe. Mint már értesültünk róla, 
számos amerikai cég játék-szputnyi- 
kokkal örvendezteti meg az ameri¬ 
kai gyerekeket karácsonyra. Angliá¬ 
ban egy divatbemutatón most mu¬ 
tatták be a szputnyik-szoknyát, még 
hpzzá egy csinos modellen, Helen 
Ferguson kisasszonyon. A szoknya 
úgyszólván felöleli az egész ismert 
világegyetemet, hímzett csillagok, 
bolygók, holdak, üstökösök láthatók 
rajta, a középen maga a Föld, s kö¬ 
rülötte a két szputnyik. 

Ugyancsak Londonban került for¬ 
galomba a Szputnyik-karkötő. Arany¬ 
láncon kis arany szputnyik lóg. 

A lapok hirdetési rovatában a táv¬ 
csöveket így hirdetik: „Szputnyik- 
látó távcsövek.” 

Az „Eisenhower-golflabda” egy ki¬ 
csit háttérbe szorult .. . 



Egy rosszul sikerült tréfa miatt 
az állását vesztette Pat Magee angol 
lelkész, a Kingston-i egyház papja. 
Jótékony célú bazárt rendezett a pa- 
rochia és a vendégek szórakoztatá¬ 
sára a lelkész női ruhába öltözött. 
Elegáns bundában és női nylonha¬ 
risnyában jelent meg általános de¬ 
rültséget keltve. Felsőbb hatósága 
nem nevetett a tréfán, hanem felfüg¬ 
gesztette állásából. A bibliára hivat¬ 
koztak, amely szerint „egy asszony 
nem viselheti a férfi gúnyáját és 
egy férfi nem öltheti magára az asz- 
szony öltözékét”. 

A felfüggesztett lelkész méltatlan¬ 
kodva jelentette ki: 

—- Angliában és az egész világon 
az asszonyok százezrével járnak 
nadrágban . . . Rájuk nem vonatkozik 
a biblia? r 


Sötétkamra Kaján Ttbor ra3za 



Délutáni műszak 
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Hu te nekem, én is neked .— 

Kaján Tiboi rajz:* 
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Pusztai Pál rajzol 
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— Már nem 

— De igen. 


nagyon hideg a kezed . 



Ittas embereket 
nem 

szolgálnak ki 

Gerö SándoV rajza 


& 


— öregem, vált-1 
sál blpkkot egy 
féltíeclre, rajtam 
esetleq észrevenné- 
nek valamit ... > 


LUDAS MATYI humoros, szatirikus hetilap. Szerkeszti a szerkesztőblzottsáq. A kiadásért: f e el a Hírlapkiadó Vállalat igaz¬ 
gatója. - Szerkesztőség: Budapest. Vili.. Gyulai Pál utca 14. Tel.; 335-718. - Kiadóhivatal; Vili., Blaha Lujza tér 3. 
Tel.; 343 — 100, 142 — 220. — Terjeszti a Posta Központi Hírlap Iroda 180 — 850, előfizetési díj negyedévre'12.— Ft. 
Kossuth Nyomda. Budapest, V., Honvéd utca 10. Felelős vezető; Lengyel Lajos igazgató. — Példányszám: 320.000. 






















































— Csak azt mondd meg nekem, honnan van az embereknek ennyi pénzük? 




















































Nyilatkozat 


Nem babonás 


Várnai György rajza 


Sándor Károly rajza 



— Megírhatják, szerkesztő urak, hogy a nehezén már 
túl vagyunk. A többi már gyerekjáték .. . 


Igazán gonosz ember 

Várnai György rajza 



Televíziós adás 16 éven felülieknek 

Gerő Sándor rajza 



Autóbuszon 


Schwott Lajos rajza 



— Hé, néni, azzal a seprűvel! Mennyiért jönne el segí¬ 
teni a nagytakarításnál? 



Minden csomagot cipelő ember — és ki nem az? — 
méltó elégtétellel vette tudomásul, hogy a csomagolás új 
utakra lép. Csomagolástechnikai tanfolyamok és bemuta¬ 
tók fogják illusztrálni a modern és tetszetős csomagolást, 
amely nemsokára olyan magas fokra emelkedik, hogy 
nem is kell vinni a csomagot, talán szárnyakkal látják el 
és önmagától hazarepül. 

De addig! Addig is hadd mutassuk be egy később fel¬ 
állítandó Csomagolási Múzeum számára a közelmúltban 
Budapesten megszokott csomagolási módszereket. 


— Legyen szíves, vegye le a kalapját, nem látok semmit! 


Fél kenyér 
fél cigarettapapírral 
letakarva 

A meleg kenyér kettévágott 
részén a belére helyeznek koc¬ 
kacukor nagyságú vékony pa- 
pírkát. A vevő ebbe nyomja a 
hüvelykujját, miáltal a papír 
teljesen bepréselődik a ke¬ 
nyérbe. így a kenyérbél-felület 
teljesen szabad marad és a 
járdán, a tatarozás alatt álló 
pesti bérházak alatt bőségesen 
szívja magába a maltert és 
egyéb emésztési szempontból 
fontos építési anyagokat. 

Májusi cseresznye 
halotti-bizonyítványban 

A ragasztott zacskó — amely¬ 
be a cseresznyét mérik, első 
életében mint özvegy Karkály 
Vendelné halotti bizonyítvá¬ 
nya szerepelt. Szemelgetés köz¬ 
ben pontosan megállapíthatjuk 
az elhunyt korát, családi álla¬ 
potát, valamint a halál okát. 

Ugyanez 

kórházi kórleletben 

Igen kellemes csomagolása 
minden gyümölcsnek, elsősor¬ 
ban málnának, ribizlinek és 
cseresznyének. Kitűnő étvágy- 
gerjesztő. Szerencsére a papír 
gyorsan átázik és a lé elmossa 
a kórtüneteket. 

Abált szalonna 
smirglipapírban 

Ez a csomagolástechnika 
igen alkalmas arra, hogy az 
áru ne üssön át a nedvesség¬ 
álló papíron. A gyakorlat pon¬ 
tosan megállapította a keve¬ 
rési arányt. Tíz deka szalon¬ 
nában hat dekát nyom a pa¬ 
piros, egy dekát a bőr és há¬ 
rom dekát a szalonna. 


Osztzé-hering 

fluszpapírban 

Megjelent és kapható a ré¬ 
gen nélkülözött osztzé-hering. 
FluRzpapírba csomagolják, ahol 
is azonnal felveszi a csepp¬ 
folyós állapotot. Ezért cél¬ 
szerű zsebre vágni és otthon 
a folyadékot a zsebből kiszi¬ 
vattyúzni. 

Meleg kolbász 
Üj Időkben 

A régi családi hetilap képes 
oldalai különösen alkalmasak 
húsárufélék beborítására. így 
a fényképeket — bár negatív 
oldalán — pontosan megkap¬ 
juk a vásárolt kolbászon. 

Hideg sülttök 
meleg tenyérben 

Széttárt tenyerünkbe rak¬ 
juk a hideg tököt, amely 
aztán a tenyér természetes me¬ 
legétől kellemes langyos hő¬ 
fokot kap, különösen ha a 
Klauzál tértől Budáig visz,- 
szük. Villamoson ügyelni kell, 
mert utastársaink ruházata ve¬ 
szélyben forog és könnyen 
megjegyzést kaphatunk a tök¬ 
kel és a fejünkkel kapcsolatban. 

Rajzszög 

selyemzacskóban 

A csomagolóban való átvé¬ 
tel után elegáns mozdulattal 
a szivarzsebbe süllyesztendő. 
A rajzszögek itt nyomban el¬ 
hagyják papírkön tösüket és 
úgy helyezkednek el, hogy a 
hegyes végük a szív tájékát 
csiklandozza. A magyar köz¬ 
mondás erre jegyzi meg, hogy 
„kibújt a szeg a zsákból.** 

(Stella) 










































































































KuMím. i* ru* t 

— Gyűröttnek látszik, kedves ba¬ 
rátom. Mi történt magával? 

— Velem semmi. De a Renaissance 
Éttermet újjáépítették. 

- És ezt annyira a lelkére vette? 

— Igen. Képzelje. Alig hunytam le 
a szemem az éjjel. 

— Nem szabadna ennyire érzé¬ 
kenynek lennie. Újjáépítették, hát 
újjáépítették. Több is veszett Mo¬ 
hácsnál. 

— A Mohácsi Vaskombinátra gon¬ 
dol? Azt már kihevertük. 

— Majd kiheverjük ezt is. 

— De könnyen beszél maga! Úgy 
látszik, reakciós. Persze, maga este 
lefekszik és alszik. Magának a nép 
vagyona Hekuba. 

— Aki alszik, az még nem reak¬ 
ciós. Sőt. Tudhatná, hogy éppen a 
reakció nem alszik. Egyébként én is 
olvastam, hogy a Renaissance Étter¬ 
met újjáépítették. Arra gondoltam, 
hogy a neve „újjászületést” jelent s 
ezért minden félévben újjá fogják 
építeni. 

— Bolondság. 

— Akkor talán romos volt. 

# 

— Hogy lett volna romos, amikor 
féléve nyílt meg? 

— Akkor talán kicsi volt. 

— Nem volt kicsi. 

— Akkor talán nagy volt. 

— Nem volt nagy. Éppen jó volt. 

— Mit macerái ezzel a marhaság¬ 
gal? Hagyjon békén! 

— Mondom, hogy reakciós. Nem 
olvasta a miniszter nagy beszédét a 
pazarlás ellen? 

— Véletlenül olvastam. És nagyon 
helyeseltem, ha mindent akar tudni. 

— Úgy ... Csakhogy helyeselni, az 
még nem pozitív állásfoglalás. Mert 
maga a beszédet is helyesli, meg az 
étterem újjáépítését is. 

— Hanem? A virrasztás a pozitív 
állásfoglalás? 

— Igen. Aki nem esik kétségbe 
azon, hogy a Renaissance Éttermet 
fél évvel azután, hogy megnyílt, újjá¬ 
építették, az nem híve a szocializ¬ 
musnak. Képzelje csak: a miniszter 
mondja a nagy beszédet a pazarlás 
ellen és a népvagyon védelméről, a 
filmhíradó fényképez, az újságírók 
jegyeznek, a hallgatók lelkesen tap¬ 
solnak s közben bontják a Renais- 
sanc* Éttermet. Amit most nyitottak 
meg. 

— Mit lehet itt tenni? 

— Vagy a miniszter beszéljen más¬ 
ról, vagy az új éttermet ne bontsák. 
De én elhatároztam, hogy addig min¬ 
den éjszaka virrasztani fogok, amíg 
lent nem az történik, amit fent mon¬ 
danak. 

— Atyaisten! Minden éjjel? Hogy 
fogja ezt bírni? 

— Azt még nem tudom. Végső 
esetben majd délutánonként szundí¬ 
tok egy-két órácskát. 





Népdalgyűjtés akadályokkal Pusztai péi rajza 




Tabi László 
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Tiszta Budapestért 


Gerő Sándor rajza 



Megfelelő embert a megfelelő helyre. 


Folyami hajózás 1957 Hegedűs István rajza 



— Víz! Víz! ... 




PIAKATJA 


Olvasom az újságokat, 
miről zeng a fáma? 

Egy tudósnak híresen nagy 
az ő tudománya. 

^Aőadást hirdetett ő 
nem egyszer , de százszor, 
most legutóbb a kozmikus 
légi sugárzásról. 


X 


zdődik már, üt az óra, 
belép a terembe, 
körülnéz, hát csupa asszony 
meg lány szorong benne. 

-Q ökdösik a kintrekedtek 
egymást az ajtóban, 
a jó tudós igen büszkén 
azt susogja: jól van! 


<Am 


bármilyen magasröptű 
az előadása, 

úgy látja, hogy annak nincs , 

csak 

negatív hatása. 

tytxána, egy kő az utcán 
a plakátra intett 
s így szólt: — Csapja be 

k . nejét, 

ne pediglen minket! 

' elteszi a pápaszemét, 
nézi a plakátot, 
hát, mondhatom, ámult szeme 
csillagokat lát ott. 

Jtlert ugyanis a nyomdában 
egy kissé tévedtek 
és „kozmikus” sugár helyett 
„kozmetikus”-t szedtek. 


O 


szegény nők! Azt hitték, 

hogy 

arcbőrük a téma, 

és nem volt más, csak világűr, 

sugár és planéta! 

Lovászy Márton 


Kényszerleszállás Réber Lász i ó rajza 






























































A tudomány világából 


Csoda az Édenkertben 

Mészáros András rajza 


AZ ENERQIA 
MEQMARADÁSÁNAK 
ELVE 

A Fizikai Hivatal Légnemű-osztály 
vezetőjét hosszú harc árán sikerült állá¬ 
sából elmozdítani. Az osztály fizikusai 
fellélegeztek, midőn a basáskodó, öntelt 
főnöktől végre megszabadultak. 

Az öntelt frátert a Fizikai Kísérlete¬ 
zőbe helyezték, a Halmazállapot-osztály¬ 
ra, ahol mindjárt intrikálni kezdett né¬ 
hány munkatárs ellen. Alattomos mód¬ 
szerei megzavarták az osztály jó szelle¬ 
mét, s néhány munkatárs, megbántottan 
és csüggedten, inkább kilépett a válla¬ 
lattól, semhogy együtt kelljen dolgoznia 
az új jövevénnyel. Ám az erősebbek nem 
futamodtak meg, hanem becsületbeli 
kötelességüknek tartották, hogy az alat¬ 
tomos ember ellen fellépjenek. 

Hosszú harc árán végre sikerült le¬ 
leplezni az öntelt intrikust és eltávolí¬ 
tották az osztályról. Áthelyezték a Fi¬ 
zikai Társulathoz, a Hőközpontba. Ott 
korrupt és önző módon dolgozott, meg¬ 
botránkoztatva valamennyi kollégáját. 

Másféléves harc árán természetesen 
itt is győztek a tisztességes munkatársak. 
Nagy elégtétel volt mindannyiuk szá¬ 
mára, midőn a korrupt, öntelt intrikust 
leváltották és átkerült a Fizikus Egy¬ 
letbe, az Áramvizsgálóba. 

Itt, feladatát akkora bürokratikus ko- 
noksággal végezte, hogy az egész áram- 
vizsgálás kerékkötőjévé vált. Ekkorra 
már réme lett az egész fizikus-társada¬ 
lomnak, s ahol, új beosztásában megje¬ 
lent, ott nyomban kétségbeesett és gyötrő 
harc vette kezdetét. Ám orvosság nem 
volt ellene. Áthelyezni lehetett — meg¬ 
semmisíteni nem. 

Ilyen módon fedezték fel a fizikusok 
az alapvető fizikai törvényt: Az energia 
nem vész el , csak áthelyezik . 



S. 


P. 


— Névtelen levél! Ki írhatta? 


Kirakat-intermezzo 


Toncz Tibor rajza 



— Nem azért mondom, szívem, mintha kellene nekem, de ugye, édes?! 


JfAvafjéíntm tSmerL 

Mottó 1 Nincsenek régi viccek, csak 
öreg emberek vannak. Egy újszülött¬ 
nek minden vice új. 

— Lilikém, fel kell bontanom az 
eljegyzésünket, láttam az aktodat a 
képkiállításon. 

— És ezért nem akarsz elvenni? 

— Felháborít a gondolat, hogy 
ruha nélkül modellt álltái a festőnek. 

— Ne gyanúsíts! Sose álltam mo¬ 
dellt! 

— Hát akkor hogyan festett rólad 
aktot? 

— Emlékezetből. 


A feleség viharos kedélyállapotban 
tér haza. Rákiált férjére: 

— Mindent tudok! Most jövök a 
jósnőtől! Megtudtam tőle, hogy te 
már nem szeretsz engem. 

A férj felszisszen: 

— Így prédálod a pénzem! Ezt én 
ingyen is megmondhattam volna! 
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